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INTRODUCTION 


TO THE SECOND EDITION. 


I. As this Second Edition may possibly be the last 
word we shall have to speak respecting the Agamemnon, 
that word must be fully and distinctly spoken, with 
‘the courage of our opinions.’ We first made acquaint- 
ance with this play sixty years ago, since which date 
we have read and lectured upon it more times than we 
can attempt to count, always finding some new light 
thrown on the text and interpretation. Our present 
views, therefore, whether right or wrong, have not been 
reached without long study and much reflection. 


II. For the constitution of the text, we have to 
depend, of course, primarily and mainly on the extant 
manuscripts which contain it. 


(1) The text of the Agamemnon is derived from 
the following manuscripts: 


A. a. Codex Mediceus, in the Laurentian Library 
at Florence (cited as M.). This, the most valuable ms. 
of Aeschylus, is ascribed to the 1oth century, and sup- 
posed by some to have been copied from an uncially 
written codex, though more probably it is a copy of 
such a copy. Of the Agamemnon, it exhibits only 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
ATAMEMNONOS. 


᾽ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ eis Ίλιον ἀπιὼν τῇ Κλυταιμνήστρα, ef πορθήσοι τὸ 
” « » 7 > - ε, ’ 8 \ a σ 6 ‘ 
Ίλιον, ὑπέσχετο τῆς αὐτῆς ἡμέρας σηµαίνειν διὰ πυρσοῦ. ὅθεν σκοπὸν 
ἐκάθισεν ἐπὶ μισθῷ Κλυταιμνήστρα, ἵνα τηροίη τὸν πυρσὀν. καὶ ὁ μὲν 
ἰδὼν ἀπήγγειλεν αὐτὴ δὲ τὸν τῶν πρεσβυτῶν ὄχλον µεταπέµπεται, 
περὶ τοῦ πυρσοῦ ἐροῦσα ἐξ ὧν καὶ ὁ χορὸς συνίσταται οἵτινες ἀκου- 
σαντες παιανίζονσι. μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ Ταλθύβιος παραγίνεται, καὶ 
“ “a 2 ο a 
τὰ κατὰ τὸν πλοῦν διηγεῖται. ᾿᾽Αγαμέμνων ὃ ἐπὶ ἁπήνης ἔρχεται' εἴπετο 
& αὐτῷ ἑτέρα ἀπήνη, ἔνθ ἦν τὰ λάφυρα καὶ 7 Κασάνδρα. αὐτὸς μὲν 
> ΄ 9 ‘ 3 4 - KX , , ὃ ‘ 
οὖν προεισέρχεται eis τὸν οἶκον σὺν τῇ KAvratyynorpa. Κασάνδρα δὲ 
προμαντεύεται, πρὶν eis τὰ βασίλεια εἰσελθεῖν, τὸν ἑαυτῆς καὶ τοῦ 
> , , . ‘ να 9 , , 9 a 
) 
Αγαμέμνονος θάνατον, καὶ τὴν ἐξ ᾿Ορέστου µητροκτονίαν, καὶ elomnda 
ε 6 ΄ es 4 ΄ ”~ δὲ ὸ , ο , 
ὡς Θανουμένη, ῥίψασα τὰ στέµµατα. τοῦτο δὲ τὸ µέρος τοῦ δράµατος 
θαυμάζεται ws ἔκπληξιν ἔχον καὶ οἶκτον ἱκανόν. idiws δὲ Αἰσχύλος 
τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἐπὶ σκηνῆς) ἀναιρεῖσθαι mot. τὸν δὲ Κασάνδρας 
Ld 6a 4 > 4 ε ΄ ΄ Ld ιῤ 6 4 
σιωπήσας θάνατον; νεκρὰν αὐτὴν ὑπέδειξε. πεποίηκέ τε Αἴγισθον καὶ 
KA 4 ϱ ὁ 8 oo , ὶ - 3 id ea 
υταιµνήστραν ἑκάτερον Stic yvpiCopevoy περὶ τῆς ἀναιρέσεως ἑνὶ κεφα- 
λ fie 4 , a 2 , I fee 8 δέ ai r a a 4 
aig’ τὴν µέν, τῇ ἀναιρέει Ἰφιγενείας' τὸν δέ ταῖς τοῦ πατρὸς 
Θυέστου ἐξ ᾿Ατρέως ουμφοραῖςο 
Ἐδιδάχθη τὸ ὁρᾶμα ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοκλέους, Ολυμπιάδι ὀγδοηκοστῇ, 
ἔτει δευτέρφ. πρῶτος Αἰσχύλος ᾽Αγαμέμνονι, Χοηφόροις, Εὐμενίσι, Πρω- 
Tei σατυρικῷ. ἐχορήγει Ἐενοκλῆς ᾽Αϕιδνεύς. 
Προλογίζει δὲ ὁ φύλαξ, θεράπων ᾿Αγαμέμνονος, 


\ 


1 Ἐπὶ σκηνῆς, The writer of this argument may merely mean, that the cries of 
Agamemnon from within are heard on the stage, but not those of Cassandra, 


Κ.Α. 1 


ΤΑ TOT ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


@TAAZ. 

ΧΟΡΟΣ ΤΕΡΟΝΤΩΝ. 
KATTAIMNH=TPA. 
TAAOTBIOZ ΚΗΡΥΑ. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
ΑΙΓΙΣΘΟΣ. 


SIGNS USED. 


* before a word, and in the line with it, implies that such word 
is an emendation of that which corresponds in mss.; *dAk@ 107. 


* * above the line imply that the words between them are 
emendations of what corresponds in mss. ; * ἓν réyywv* 17. 


+ t inclose words added to complete the text where it is mani- 
festly defective. Such additions cannot be warranted as the words 
of Aeschylus, but an editor printing them is responsible for their 
appropriateness in feeling and expression. The letters are spaced 
to manifest their distinction. See 69. 


A point or points before or after words indicate the probable 
loss of a word or words which cannot be supplied for want of clue. 


|| stands before a line which contains transposition. See 67. 


ATAMEMNOQN, 


[Bracketed Numerals refer to Dindorf’s Poetae Scenici.] 


ΦΥΛΛΒ, 


Θεοὺς μὲν αἰτῶ τῶνδ ἁπαλλαγὴν πόνων 
φρουρᾶς ἐτείας µῆκος, ἣν κοιμώμενος 
, 9 a ” 4 , 
στέγαις ᾿Ατρειδών ἄγκαθεν, κυνὸς δίκην, 
ἄστρων κάτοιδα νυκτέρων ὁμήγυριν, 
καὶ τοὺς φέροντας χεῖμα καὶ θέρος βροτοῖς 
λαμπροὺς δυνάστας, ἐμπρέποντας αἴθέρι 
κάθρών, ὅταν φθίνωσιν Χάντέλλωσί 7 αὖ.Ἡ 
καὶ νῦν φυλάσσω λαμπάδος τὸ σύμβολον, 
> ολ / / 2 / 
αὐγὴν πυρός, Φέρουσαν ἐκ Τροίας φάτιν 
ἁλώσιμόν τε Baki’ ode γὰρ κρατεῖ 
ν 3 / : / , 
γυναικὸς ἀνδρόβουλον ἐλπίζον κέαρ. 

9 9 A / 4 / > w 
evt ἂν δὲ νυκτίπλαγκτον ἔνδροσόν τ' ἔχω 
εὐνὴν ὀνείροις OUK ἐπισκοπουμένην 
ο. / λ ’ e a 
ἐμήν Φόβος yap av? ὕπνου παραστατεῖ, 
τὸ pn βεβαίως βλέφαρα συμβαλεῖν ὕπνῳ' 
ὅταν ὃ ἀείδειν ἢ μµινύρεσθαι δοκῶ, 
of ‘> 3 ¥ 8 , * bd 
ὕπνον τό ἀντίμολπον *év τέμνωνΆ ἄκος, 
κλαίω TOT οἴκου τοῦδε συμφορὰν στένων, 
οὐχ ὡς τὰ πρὀσθ ἄριστα διαπονουµένου. 

ο > | 3 Δ / bf 3 4 / 
νῦν ὃ εὐτυχὴς φγένοιτ ἀἁπαλλαγὴ πόνων, 
? evayyédou φανέντος ὀρφναίου πυρός. 
© χαῖρε λαμπτὴρ νυκτός, ἡμερήσιον 


10 


5 


20 


ΑΙΣΧΥΛΟΥ 


\ 
6 Λο... 
, . A 
φάος πιφαύσκων καὶ χορῶν κατάστασιν 


πολλών ἐν ᾿Αργει τῆσδε συμφορᾶς χάριν. 
ἰοῦ, tov. 
9 , / a 
*Ayapéuvovos φγυναικὶ σηµαίνω Topas, 
‘.euviis ἐπαντείλασαν ὡς τάχος δόµοις 
ὀλολυγμὸν εὐφημοῦντα τῇδε λαμπαδι 
ἐπορθιάζειν, εἴπερ Ἰλίου πόλις 
er ° e ς Δ 9 A / ο 
ἑάλωκεν, WS ὁ Φρυκτος ἀγγέλλων πρέτει 
αὐτός T ἔγωγε Φροίμιον. χορεύσομαι' 
τὰ δεσποτῶν yap ev πεσύντα θήσομαι, 
| τρὶς ἓξ βαλούσης τῆσδέ µοι φρυκτωρίας. 
7 > 9 , ας a , 
γένοιτο ὃ οὖν µολόντος εὐφιλῆ χέρα 
1 ἄνακτος οἴκων τῇδε βαστάσαι χερ. 
τὰ ὃ ἄλλα συγῶ' Bods ἐπὶ γλὠσση μέγας 
BéBnxev' οἶκος & αὐτός, ct φθογγὴν λάβου, 
/ > A / νο ς ο Nn 2 ON 
σαφέστατ ἂν λέξειεν ws έκων ἐγὼ 
A 3 { > lo) / 
μαθοῦσιν αὐδῶ Kov μαθοῦσι λήθομαι. 


ΧΟΡΟΣ, 


δέκατον μὲν Eros τὀδ ἐπεὶ Πριάμου 
µέγας ἀντίδικος 
Μενέλαος ἀναξ 745° ᾿Αγαμέμνων, 
διθρόνου Διόθεν καὶ δισκήπτρου 
Tins ὀχυρὸν ζεῦγος ᾿Ατρειδᾶν, 
στόλον ᾿Αργείων χιλιοναύτην 
Thad ἀπὸ χωρας 
pay στρατιώτιν ἀρωγήν, 

/ 3 a / wv 
µέγαν ἐκ θυμοῦ κλάζοντες “Apn, 
τρόπον αἰγυπιών, 

ο 3 3 bs 
oir ἐκπατίοις ἄλγεσι παίδων 


ad , α ; 
ὕπατοι λεχέων στροφοδινοῦνται, ου 


/ 3 Α 3 / 
TTEPUYOV ερετµοισιν ερεσσοµενοί, 


ATAMEMNON. 


δεμνιοτήρη 
/ 9 / 3 / 
πονον ορταλίχων ολέσαντες. 
Ὅπατος ὃ ἀἴων ἤ τις ᾽᾿Απόλλων 
ἢ Ilav 7 Zevs otwvodpoor , 
ryoov ὀξυβόᾶν τώνδε µετοίκων 
ὑστερόποινον 
πέµπει παραβᾶσιν Βρινυν. 
¢ > DA. / a « / 
οὕτω ὃ ᾿Ατρέως παῖδας ὁ κρείσσων 
πέµπει ξένιος 
5 
Zevs, πολυάνορος ἀμφὶ αγυναικὸς 


πολλὰ παλαίσµατα καὶ γυιοβαρῇ «news 


«γόνατος κονίαισιν ἐρειδομένου 
διακναιοµένης τ ἐν προτελείοις 
κάµακος θήσων 
| Τρωσὶν Δαναοῖσι & ὁμοίως, 
ἔστι ὃ bart νῦν ἔστι, τελεῖται & 
ἐς τὸ πεπρωμένον' tovdé τις ἀνδρών 
οὔθ) «ὐποκαίων οὔθ) ὑπολείβων 
απύρων ἱερῶν 
ὀργᾶς ἀτενεῖς παραθέλξει. 
ἡμεῖς 8 ἀτίται σαρκὶ πἀλαιᾷ 
τῆς TOT ἀρωγῆς 
πολειφθέντες µίµνοµεν, ἰσχὺν 
ὑσόπαιδα νέµοντες ἐπὶ σκήπτροις, 
ὅ τε γὰρ νεαρὸς 
seks στέρνων ἐντὸς κἀνάσσων 
ἰσόπρεσβυς Ἂρης δ οὖκ ἔνι χώρᾶ, 
τό & ὑπέργηρων, 
᾿Σφυλλάδος ἤδη κατακαρφοµένης, 
τρίποδας μὲν ὁδοὺς στείχει, παιδὸς δ 
Νοῦ tis*® ἀρείων “ 
ὄναρ ἡμερόφαντον adaivet. 
σὺ δέ, Τυνδάρεω 


py 


Codd. post v. 60 dant ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ, Ρ. Vv. 70 οὔτε δακρόων. 


55 


δο 


85 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 2 (9The 


µάντις ἔκλαγξεν, προφέρων 
"Αρτεμιν, ὥστε χθόνα βάκτροις ἐπικρούσαντας ᾿Ατρείδας 
δάκρυ pn κατασχεῖν--- 185 
ἄναξ & ὁ πρέσβυς τὀδ εἶπε φωνών = at. y’- 
“Bapeta μὲν κὴρ τὸ μὴ πιθέσθαι 
βαρεῖα δ᾽, εὖ 
τέκνον δαΐξω, δόµων ἄγαλμα, . 
ῥεέθροις παρθενοσφάηοισιν 190 
Ιμιαίνων κα πατρὸς χέρας βωμοῦ πέλας. 
τί τὠνὸ ἄνευ κακών; 
TOS λιπόναυς γένωμαι, 


ξυμμαχίας ἁμαρτών; 194 
παυσανέµου yap θυσίας [yap en.” 

παρθενίου & αἵματος ὀργᾷ περιόργως ἐπιθυμεῖν θέµις' εὖ 
ἐπεὶ 5° ἀνάγκας ἔδυ λέπαδνον, στρ. ὃ. 


φρενὸς πνέων δυσσεβῆ τροπαίαν 
ἄναγνον, ἀνίερον, τόθεν 
τὸ παντότολμον Φφρονεῖν µετέηνω' 200 
«Bpotovs θρασύνει γὰρ αἰσχρόμητις 
τάλαινα παρακοπὰ πρωτοπήµων' 
ἔτλα δ οὖν θυτὴρ γενέ- 
σθαι θυγατρός, γυναικοποίνων πολέμων ἀρωγὰν 
καὶ προτέλεια ναών. 205 
λιτὰς δὲ καὶ κληδόνας πατρώους ἀντ. ©. 
παρ οὐδὲν αἰώνα παρθένειόν #7 
ἔθεντο φιλόμαχοι βραβῆς. 
φράσεν & ἀόξζοις πατὴρ μετ) εὐχὰν 
δίκαν χιµαίρας ὕπερθε βωμοῦ - 210 
πέπλοισι περιπετῆ παντὶ θυμῷ 
προνωπῆ λαβεῖν dép- | 
δην, στὀµατός τε καλλιπρῴρου φυλακὰν κατασχεῖν 
Φθόηγγον ἁραῖον οἶκοις 


16 | ΑΙΣΧΥΛΟΥ 


ψΊγμα δυσδάκρυτον, ἀντήνορος σποδοῦ γεµίζων λέβητας 
εὐθέτου. 
στένουσι ὃ ev λέγοντες ἄν- 410 
Spa τὸν μὲν ὡς payns ἵδρις ’ 
τὸν ὃ ἐν φοναῖς καλώς πεσὀντ ἆλ- 
λοτρίαςχδιαὶ γυναικός: 
ta δὲ σῖγά τις βαῦζει' 
Φθονερὸν ὃ ὑπ ἄλγος ἔρπει 415 (450) 
/ > / 
προδίκοις Ατρείδαις. 
οἱ ὃ αὐτοῦ περὶ τεῖχος 
θήκας Ἰλιάδος yas 
πἔμμορφοι κατέχουσιν᾿ ἐχθρὰ δ ἔχοντας ἔκρυψεν. 
βαρεῖα ὃ ἀστῶν φάτις ξὺν κὀτῳ, ἀντ. Υ. 
δηµοκράντου ὃ apas τίνει χρέος. 421 
μένει ὃ ἀκοῦσαί τί µου 
μέριμνα νυκτηρεφές. 
τών πολυκτόνων γὰρ οὐκ ἄσκοποι θεοί κελαιναὶ ὃ Πρινύες 
χρόνῳ 
τυχηρὸν ὄντ' ἄνευ δίκας 425 
απαλιντυχεῖ τριβᾷ βίου 
/ 3 3 / 3 ? 9k 
κκτἰζουσ apavpoy, ἐν ὃ ἀΐστοις 
τελέθοντος οὔτις ἀλκά. 
\ > € / / Φ 
τὸ ὃ κὐὑπερκόπως κλύειν εὖ 
βαρύ βάλλεται γὰρ ὅσσοις 430 
Διόθεν κεραυνὀς, 
κρίνω ὃ ἄφθονον ὄλβον. 
4.3 ¥ / . 
nr εἴην πτολιπόρθης,. 
unt οὖν αὐτὸς ἁλοὺς ὑπ ἄλλων βίον κατίδοιµι. 
πυρὸς ὃ ὑπ εὐαγγέλου ἐπῳδ. 
πόλιν διήκει Goa 436 
/ ο δ 2 / 
βάξις' εἰ ὃ ἐτητύμως, 
τίς οἶδεν, κεἴτε θεῖόν ἐστί «τι φύθος; 
τίς ὧδε παιδνὸς ἢ φρενῶν Kexoppevos, 


32 ΑΙΣΧΥΛΟΥ 


> ο % 3 «A ο. 3 
εὔχομαι ὃ am’ ἐμᾶς «τοιαῦτ 
ἐλπίδος φψύθη πεσεῖν 
ἐς τὸ μὴ τελεσφόρον. 


925 


(1000) 


para yé τοι * 76 µεγάλας vyelas axcperov*® στρ.β. 


τέρµα, νόσος yap Ταεὶ Ἱ γει- 
των ὁμότοιχος ἑἐρείδει, 
καὶ πότµος εὐθυπορῶν 
ἀνδρὸς Ἱὑπὲρ βιότου 
, 3 σ 9 bod 
Ικύματ᾽ ft ἔπαισεν Ep ἄφαντον. 
καὶ τὸ μὲν πρὸ χρημάτων 
|| κτησίων an’ εὐμέτρου 
|| σφενδόνας «ὄκνῳ βαλὼν 
οὐκ ἔδυ πρόπας δόµος 
πημονᾶς γέµων ἄγαν, 
32002 9 / / 
οὐδ ἐπόντισε σκάφος. 
πολλά τοι δόσις 


939 


935 


ἐκ Aus ἀμφιλαφής τε καὶ ἐξ ἁλόκων ἐπετειᾶν 


νῆστιν ὤλεσεν νόσον. 
9 Ν \ ο 8 (4 / U 9 
[ἐπὶ δὲ γᾶν πεσὸν ἅπαξ θανάσιµον τὸ πρὀπαρ av- 
δρὸς µέλαν αἷμα, tis ἂν κτοῦτ' 
ἀγκαλέσαιτ ἐπαείδών ; 
οὐ δὲ τὸν ὀρθοδαὴ 
“A ’ 3 a 
τών φθιµένων ἀνάγειν 
Ζεὺς «κατέπαυσ᾽ ἐπ᾽ εὐλαβεία; 
εὖ δὲ μὴ τεταγµένα 
μοῖρα μοῖραν ἐκ θεῶν 
elpye pun πλέον φέρει», 
, / 
προφθάσασα καρδία 
A “a / 95 9 , 
γλώσσαν av tad ἐξέχει. 
ο 3 6 \ / 
νῦν & ὑπὸ σκότῳ βρέμει 
θυµαλγής τε Kat 


ΝΑ) 93 / \ 9 / 
οὐδὲν ἐπελπομένα ποτὲ καίριον ἐκτολυπεύσειν 


ζωπυρουμένας φρενός. 


940 


ἀντ. B’. 


945 


950 


955 


ATAMEMNON. 


Αἴγισθ', ὑβρίζειν ἐν κακοῖσιν οὐ σέβω. 
σὺ δ ἄνδρα τόνδε bys ἑκὼν κατακτανεῖν, 
μόνος & ἔποικτον τόνδε βουλεῦσαι Φφόνον. 
οὔ φημ ἀλύξειν ἐν δίκῃ τὸ σὸν κάρα 
δημορριφεῖς, cdg’ ἴσθι, λευσίμους ἀράς, 
σὺ ταῦτα φωνεῖς νερτέρᾳ προσήµενος 
κώπῃ, κρατούντων τῶν ἐπὶ ζυγῷ δορός; 
yao, γέρων adv, ds διδάσκεσθαι Bapd 
τῷ τηλικούτῳ, σωφρονεῖν εἰρημένον. 
δεσμὸς δὲ καὶ τὸ γῆρας al τε νήστιδες 1550 
Bar BiSdonew ἀξοχώταται φρενῶν 
ἰατρομάντει. οὐχ ὁρᾷς ὁρῶν τάδε; 
πρὸς κέντρα μὴ λάκτιξε, μὴ «παίσας μογῇς. 
Ιεὐνὴν od τοῦδ' οἰκουρὸς αἰσχύνας ἅμα 
Ι.ηυναικὶ τοὺς ἥκοντας ἐκ µάχης τρέων 1555 
ἀνδρὶ στρατηγῷ ἡπταἰσχρὸν ἔρραψας povov*t. 
καὶ ταῦτα τἄπη. κλαυµάτων ἀρχηγενῆ, 
᾿Ὀρφεῖ δὲ γλὠσσαν τὴν ἐναντίαν ἔχεις' 
ὁ μὲν γὰρ ἦγε πάντ᾽ ἀπὸ φθογγῆς χαρῷ, 
σὺ 8 ἐξορίνας ανηπίοις ὑλάγμασω 1560 
ἄξει' κρατηθεὶς 8 ἡμερώτερος φανεῖ. 
ds δὴ σύ µοι τύραννος ᾿Αργείων ἔσει, 
bs, κοὐδ ἐπειδὴ τῷδ' ἐβούλευσας µόρον, 
δρᾶσαι 705’ ἔργον οὐκ ἔτλης αὐτοκτόνως. 
τὸ γὰρ δολώσαι πρὸς γυναικὸς ἦν σαφῶς' 1565 
ἐγὼ δ' ὕποπτος ἐχθρὸς } παλαιγενής. 
ἐκ τῶν δὲ τοῦδε χρημάτων πειράσοµαι 
ἄρχειν πολιτῶν' τὸν δὲ μὴ πειθάνορα 
ζεύξω βαρείαις οὔτι μὴ σειραφόρον 
κριθῶντα πώλον, ἀλλ) ὁ δυσφιλἠς κσκότῳ 1570 
λιμὸς ξύνοικος µαλθακόν σφ ἐπόψεται. 
"σὺ δ τὸν ἄνδρα τὀνδ ἀπὸ ψυχῆς κακῆς 

Ἰνάριζες, ἀλλὰ σὺν γυνή, 
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TRANSLATION 


WITH NOTES EXPLANATORY AND ILLUSTRATIVE. 


TRANSLATION. 


[Zuclosed numerals refer to the Greek text.] 


AGAMEMNON. 


[SCENE: the royal palace at Argos: opposite to the central door ἐς the altar of 
Apollo Aguieus: near it, on each side, altars of other deities. On the 
frat roof of the palace, or, perhaps, on a tower reared above tit, ts seen 
@ WATCHMAN, in recumbent posture, with head resting on his hands, 
gazing towards the east. The time is night, but near to morning.) 


PROLOGOS. 


WATCHMAN. 


St1Lt do I ask the gods deliverance from these toils 
throughout my long year’s watch, whereto I lay me down 


Prologos. In this prologue the poet has three chief objects in view: 
a. to announce the capture of Troy by the beacon-blaze and the watchman’s 
outcry; β. to bring Clytaemnestra to the notice of his audience as a woman 
of masculine character and strong will (10); Υ. to prepare them for future 
evil by hinting the misconduct of those who rule the palace in the absence 
of Agamemnon (18, 19, 36—39). 

2. phxos, accus. of duration. Some would have it to depend on érelas, 
taking φρουρᾶς in apposition to πόνων. Others read µῆχος, remedy, in 
appos. to ἀπαλλαγήν. 

whereto &c. ἡν kotpupevos, a construction (κοιμᾶσθαι φρουρά») of the 
cognate or contained accus. The verb has the meaning of κεῖσθαι only. 


PARODOS. 63 


by heavenly favour 

upon me breathes the confidence of song), 

how the twin-thronéd kingship of the Achaeans, 

of Hellad youth a government harmonious, 110 (111) 
with spear and hand exacting vengeance 

a fiery bird to Teucrian land 

conducts, the king of birds to kings of ships 

—the black one and the white-tailed—manifest 

nigh to the tents, upon the hand that wields the spear, II5 
in a station seen of all, ’ 
feeding upon a hare with young ones big, 

caught ere its closing race was over. 

sing woe! sing woe! but be the good victorious! 

Them when the skilful army-seer Antistrophe. 
beheld, the warlike sons of Atreus 121 (122) 
two in number, twain in temper, 

he understood the hare-devourers, 

their earliest escort: 

and thus, interpreting the portent, spake. 125 
‘this expedition captures Priam’s city 

in time: and all the herds before the fortress, 

that fed the people with abundance, 

shall fate with violence lay waste: 


109. kingship, κράτος (abstract for concrete)=fSacidéas. So τάγα», 
leaders. 

111. exacting vengeance, πράκτορι. 

114. Aristotle (4/7. 4. IX.) distinguishes these eagles as µελανάετος and 
mwvyapyos. They symbolise the differing tempers of the two Atreidae, 
131, 

115. «pon the hand that wields the spear, χερὸς ἐκ δοριπάλτου, i.e. on 
the right hand. 

116. station, ἔδραι, an augural term. 

118. caught, βλαβέντα, neut. plur. referred to hare and young ones. 

122. he understood, é5an, i.e. he learnt their meaning. 

124. their earliest escort, πομπᾶς ἀρχούς, i.e. the ominous birds which 
first met them, ἐνοδίους ὄρνιθα». See Noles on Lection. 


PARODOS. 67 


and to the unwilling brings discretion ; 

such is the favour of the gods, 

_! ween, who on the sacred bench are seated.\ 185 (168) 
——~ And then the elder chief of ships Achaean, Ant. 2. 
no blame on any prophet casting, 

conspiring with imperious fortunes, 

what time the Achaean soldiery 

with barrel-emptying stress of weather 185 
were sorely troubled, occupying 

the site to Chalcis opposite 

on tide-reciprocating shores of Aulis— 

When blasts that from the Strymon came, Sir. 3. 
producing leisure mischievous, with famine, 190 (176) 
bad anchorages, wanderings of mortals, 

nor ships nor cables sparing, 

time after lengthened time protracting, 

were wasting with delay the flower of Argos — 

when yet another remedy, 195 
more grievous than the bitter wintry-wind, 

unto the chiefs the prophet shouted, 

before them casting Artemis, 

that with their sceptres 


the sons of Atreus smote upon the earth, 200 (185) 
and stifled not the tear— 
[ημας thus the elder chief exclaim’d: | Ant. 3. 


‘a heavy fate indeed is disobedience, 
and heavy too, if I my child shall slaughter, 
my mansion’s lovely darling, 205 
a father’s hands before the altar 

178. brings: lit. comes. 

181. And then &c. So far, this Ode has contained a religious and 
moral digression affecting the crisis which the Chorus had reached at the 

~~ close of the Pro-ode. In its second antistrophe the story of Agamemnon 

is now continued. 

189. from the Stirymon, i.e. from the N.E., most unfavourable for the 
voyage to Troy. 
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68 AGAMEMNON. 


with streaming gore of murdered maid polluting. 
of these things, which is void of ill? 
a fleet-deserter how can I become, 
and fall away from my alliance? 210 (194) 
for lawfully may they desire 
with rage outrageous 
a sacrifice wind-calming, virgin blood. 
may all be for the best 1?f 
So, when the harness of necessity Str. 4. 215 
he donned, an impious wind-change blowing, 
impure, unholy, from that moment 
he chose a new all-daring purpose. 
_ for mortals, by its base monitions, 
the wretched madness of first sin emboldens. 229 (202) 
and so he had the hardihood 
to be a daughter’s sacrificer, 
auxiliar to a woman-venging warfare, 
and to the sailing ships 
a rite inaugurating their departure. 225 
Her prayers and invocations of her sire, Ant. 4. 
her maiden age, as nought they counted, | 
those war-enamoured arbitrators. 
and, when the litany was ended, 
the father told the priestly servants, - 230 (209) 
as lay she prostrate with her robes about her, 
with all their heart to lift her high, 
prone, as a kid, above the altar, 


215. harness, λέπαδνον, lit. breast-rein. 

216 (197). wind-change, τροπαίαν (αὕραν). 

218 (199). µετέγνω. Merd in composition often implies change. 
Μεταγιγνώσκειν is to adopt a new opinion or purpose (γνώμη) which is de- 
scribed as τὸ παντότολμον φρονεῖν, the having an all-daring mind. 

223 (203). azxiliar, ἀρωγάν, in apposition to the clause θυτὴρ γενέσθαι 
Ov; aT pos. 

225 (204). α rite &c., προτέλεια. See 64. 


EPEISODION I. a1 


CLYTAEMNESTRA. 
With happy tidings, as the proverb zs, indeed 
may Morning from its mother Night arrive to birth! 
but thou wilt hear a joy too great for hearer’s hope; 265 
the Argive ¢roofs have taken Priam’s capital, 


CHORUS. 
What sayest thou? the word is lost for lack of faith. 


CLYTAEMNESTRA. 
That Troy belongs to the Achaeans:—speak I plain? 


CHORUS. 
Joy steals upon my senses, calling forth a tear. 


| CLYTAEMNESTRA, 
’Tis true: thine eye declares thy loyal sentiment. 270 (248) 


CHORUS. 
What is’t thou trustest? hast thou proof of this event? 


CLYTAEMNESTRA. 
I have: why should I not, unless a god deceived? 


. CHORUS. 
Do phantoms seez in dreams convince thy reverent soul? 


CLYTAEMNESTRA. 
I would not earn the credit of a sleepy mind. 


264. The name Ῥὐφρόνη (which stands to Nvé in some such relation 
as Εὐμενίδες to ΕἘρυύες) suggests εὐαγγέλια. 

271. This verse is usually printed as one question: what trustworthy 
proof &c.? Others place a first interrogation after γάρ; how then? hast 
thou &c.? Clytaemnestra’s reply suggests the punctuation in our text. 
‘I have a réxuap,’ she says, and ends her speech by saying τέκµαρ τοιοῦτον 
ξὐμβολόν re col λέγω 315 (291). 

274. Most editors render this: 7 would not accept the fancy of a dozing 
mind, This is unobjectionable in itself, but the tone of the next lines leads 
us to prefer what appears in our version: 7 have no wish to be thought a 
dreamer of dreams. 


78 AGAMEMNON. 


swiftly through the gates she’s gone, 405 
daring a thing undareable ; . 
and thus with many a groan they spake, 
the prophets of the dwelling: 
“alas! alas! 
ο palace, palace, and ye chiefs! 410 (381) 
alas, o bed and all ye traces 
of husband-loving zndness / 
silent in his dishonour, unupbraiding 
he standeth, all that once was sweetest gone: 
and in his longing for ¢he wife o’er sea 415 
a phantom shall appear to rule the palace. 
the gracefulness of fine-formed statues 
is held in detestation, 
and for the husband, in the want of eyes, 
loveliness hath perished. 422 (389) 
And pensive fancies dream-displayed Ant, 2. 
arrive, presenting vain enjoyment. - 
for vainly—when one seems to look on bliss 
thy sweet dreams visited in sleept— 
swiftly-sliding through the hands 
’tis gone, the vision—afterward 425 
attendant with its wings no more 
upon the paths of slumber.” 
and such indeed 
are they, the sorrows ¢hat are felt 
beside the palace-hearth and others . 430 (396) 
yet more than these afflictive. 
but for the masses—them that sailed together 


413. silent &c. In attempting to correct a passage so corrupt as this, 
no scholar would venture to suppose he was restoring the exact words of the 
poet. We have been guided, in great measure, by our opinion of the sense 
which the place requires. 

419. in the want of eyes, ὀφθαλμῶν ἐν ἀχηνίαι. We have changed 
our opinion as to the interpretation of this phrase. . 
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STASIMON TI. 79 


from forth the land of Hellas—in the home 
of every one heart-aching grief is seen. 
yea, many are the things that touch the heart-core: 435 
some doth a friend full well remember 
he sent erewhile {ο datfle, | 
but to the home of each, instead of men, 
come urns and ashes only. 
The War-god, who for gold exchangeth bodies, 440 (405) S Str. 3. 
and holds the scales in combat of the spear, 
burnt dust for friends to mourn with heavy tears 
from Ilion sendeth, freighting 
the jars, in place of men, with well-stowed ashes. 
so they bemoan their heroes, praising each: 445 
this one, for being skilled .in warfare, 
and that, for having nobly fall’n 
in bloodshed through another’s wife, 
such is their secret fretting ; 
and grudging grief steals silent on 450 (415) 
against the wrong-redressing sons of Atreus. 
but others on the spot, around ‘the fortress, 
in their own forms hold tombs of Ilian land, 
t, holding, by the foeman’s soil are hidden, 
The talk of spiteful citizens is noisome, 455 Ant. 3. 
and worketh as a people-sanctioned curse. 
my care expects some night-wrapt thing to hear: 
for of the many-slaying 


451. wrong-redresgng, προδίκοις, plaintiffs or champions in a suit 
(δίκη): i.e. prin¢gipals and leaders in the Trojan war, a war of vengeance 
for wrong. 

453- { their own forms, εὔμορφοι in codd. The word certainly stands 
in contradistinction to the burnt ashes of other slain; hence we suspect 
that Aesch. wrote ἔμμορφοι, in their own forms, i.e. unburnt. 

450. people-sanctioned curse, δηµοκράντου ἀρᾶς. Mr Paley says: ‘‘the 
custom of execrating the public enemies of the Athenians in their assemblies 
is well known. Demost. 270 οὐχ ay ἔτυχεν ἦν, GAN’ ols ὁ δῆμοι κα-᾿ 
ταρᾶται, 


EPEISODION TI. &1 


goes swiftly; but swift-fated too 
a woman-bruited glory perisheth. 


EPEISODION II. 


CHORUS. 


Soon shall we know the things by torches carrying light 485 
transmitted, and by beacon-watches and by fire, 

whether indeed they’re true, or whether dream-like came 
this blaze, and with its pleasantness beguiled our minds. 
yon herald I behold approaching from the shore 

with olive-boughs o’ershaded, while the thirsty dust, 490 (454) 
brother of mud, and closely bordering, attests 


484. For the emendations in this ch.ode (which corruption in some 
parts renders necessary, as in 346, 355— 363, 383—4, 388—9, 397—8, 402, 
427, and others) and on the additions suggested after 376, 392, see Consp. 
Lect. and Notes on Lection. 

485. In this Epeisodion the Chorus notices the arrival of the herald 
Talthybius, who, on entering, salutes his native city, its deities, edifices 
and statues. He notifies the approaching return of Agamemnon, and extols 
the greatness of his victory. A conversation (στιχοµυθία, line for line) 
ensues between him and the Chorus, in which they hint the disquietude of 
feeling-in Argos. The herald then recounts the sufferings of the army at 
Troy during the war, which are now compensated by brilliant results, for 
which thanksgivings are due to the gods. Clytaemnestra then approaches 

Pani claims credit for the confidence she placed in the beacon-message. 
She sends a hypocritical greeting to Agamemnon, declaring her own 
fidelity during his absence: and then probably retires. The Chorus enquire 
about Menelaus. In his replies, Talthybius is obliged to confess that the 
Grecian fleet has been shattered and dispersed by a storm, and that the 
ship of Menelaus has disappeared. He speaks, however, with confident 
hope of his safe return ere long; and now goes into the palace. 

489. from the shore. The herald comes in therefore by the entrance 
of the stage to the left of the spectators. 

490. the thirsty dust, brother of mud, and closely bordering &c. 
A strange mode of intimating that the herald’s boots &c. are covered with 
mud, and his other garments with dust, 
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82 AGAMEANON. 


that neither mute, nor lighting flame of mountain wood, 
will he give signal unto thee by smoke of fire; 

but rather, he will either speak and utter joy, 

or—but the word opposed to this my soul abhors: 495 
for to the good displayed be each addition good! 

who for this city offers prayer of other kind, 

be his, himself to reap the error of his heart. 


HERALD. 


6 thou paternal threshold of the Argive land, 


to thee in this tenth yearly sunlight I am come, 500 (463) 
now, after many hopes were wreck’d, of one possess’d. 

for ne’er was I expecting in this Argive land 

to be in death the sharer of a blessed tomb. 

now do I give thee greeting, land, now, sunlight, thee, 
and Zeus the country’s highest, and the Pythian king, σος 
no longer aiming arrows at us with his bow. 

enough upon Scamander’s banks wast thou unkind: 

in other mood a saviour now and healer be, 

o king Apollo; and the gods address I all 

o’er games presiding: Hermes too, my champion, 519 (473) 
dear herald, and by heralds all a name revered, 

and heroes who despatch’d us, that in kindliness 

they will receive the host surviving from the war. 

o thou the dwelling of our kings, belovéd roof, 

and holy seats, and ye, sun-facing deities, 515 
if e’er of old, with these your eyes of happy cheer 

in order due receive ye the long absent king. 

for, bringing light in darkness equally to you 

and to all present here, king Agamemnon’s come. 

salute him duly then, for so it well beseems, 520 (483) 
since with the spade of justice-righting Zeus—whereby 

the champaign hath been tilled—he has uprooted Troy. 

the altars are extinct, and shrines of deities, 


EPEISODION II. 83 


and perisheth at once the seed of all the land. 

on Troy’s eck has he thrown such yoke, and now he’s come— 
the royal elder-son of Atreus, happy man; 526 
and worthiest to be honoured of all mortals he 

that live: for neither Paris nor his citizens 

can boast their doing greater than their suffering. : 
for, worsted in 4d suit of rapine and of theft, 530 (493) 
he lost his ravished pledge, and mowed unto the ground " 
his father’s house in utter ruin, land and all. 

doubly did Priam’s children pay the price of sin J; 


CHORUS. 
Joy to thee, herald of the Achaeans from the host. 


HERALD. 
I do rejoice: now may the gods decree my death. — 535 


CHORUS. 
Desire of this thy fatherland hath harassed thee? 


HERALD. . 
Ay, so that tears are in mine eyes from this delight. 


CHORUS. 
Then ye too were infected with that sweet disease. 


ee eee * 


HERALD. 
How so? by teaching I shall master this thy specch. 


528. συντελὴς πόλις Seems to mean no more than {λε city to which he 
belonged, i.e. his fellow-citizens. 

531. ravished pledge, ῥύσιον, what is violently taken, properly as a 
pledge, to be restored on conditions. Here it can only meana dooty wrong- 
fully taken, i.e. Helen and her wealth. 

mowed, ἔθρισεν for ἐθέρισεν from θερίζω. 

534. from the host, τών ἀπὸ στρατοῦ, an extremely daring ‘ praegnans 
locutio,’ for τών ἐν orpar@, αὐτὸς ἀπὸ στρατοῦ µολών. 

535. mow may the gods &c. τεθνᾶναι δ) οὐκέτ) ἀντερῶ θεοῖς, a bold 
expression, incapable of literal rendering in a few words: ‘(as to) dying, 
I will no longer debate against it with the gods.’ 

; ; 
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84 AGAMEMNON. 


CHORUS. 

Smitten with love of those who answered you with love. 
HERALD. 

This land, you mean, was longing for the longing host. 541 (504) 
CHORUS. 

“Yea! so that oft I groaned aloud in gloom of heart. 
HERALD. 

Whence came that sullen gloom upon the citizens? 
CHORUS. 

Silence I long have held an antidote to harm. 
HERALD. 

How? were there any that you feared, the kings away? 545 
CHORUS. 


As you were saying, e’en to die were great delight. 


HERALD. 
Yes, we have been successful: but in lengthened time 
of these things one may say some fell out happily, 
while others were not free from fault; but who, save gods, 
is unafflicted through a whole eternity? 550 (513) 
our labours were we to recite, and lodgings vile, 
our scanty spaces, poorly strown—when were we not 
groaning and shouting any fraction of a day? 
then to our land-life even more disgust attached: \ 


543. «pon the citizens, mode, as we read here for στρατῷ (codd.), 
which we regard as a senseless gloss. 

547- What moved Aesch. to assign to the herald a style so disjointed 
as we find in some places? Perhaps the heraldic office, sacrosanct as it was, 
had, like that of modern beadles and town-cryers, a comic side in popular 
regard: and, while it was the function of heralds to recite grand words 
put into their mouths by authority, they were not supposed to be fluent 
expounders of their own thoughts, 

652. spaces, παρήξεις, which, Mr Paley says, ‘‘seem to mean the narrow 
passages along the deck between the rowers.” 

663. shouting, λάσκοντες, our conjecture for the unmeaning Aaxévres. 


EPEISODION I. 87 


for what light can a woman see more sweet than this, 
when heaven has brought her husband safe from his campaign, 
the gates to open? take this message to my lord: 600 (563) 
say to the city he is come supremely dear, 

t seeing that first of all in Argos he will find 

a peoplet faithful when he comes, at home a wife 

such as he left her, watch-dog of his royal house, 

gentle to him, a foe to such as wish him ill, 

and in all other points alike, no sacred seal 695 
having in this long interval of time disturbed. 

pleasure from other man, nay, scandalous report 

I know no more of than the art of dyeing brass. 

such is my boast, and, laden to the full with truth, 

no shameful one for any noble lady’s mouth. 610 (573) 


CHORUS. 


To you, a learner, thus indeed she makes her speech, 

to those who thoroughly interpret, speciously. 

but, herald, say—of Menelaus ’tis I ask— 

if on his homeward. voyage safe returning back 

he will arrive with you, this country’s much-loved lord. 615 


HERALD, 


I could not possibly by speech make false news good, 
that friends should reap the joy for long-continued time. 


608. the art of dyeing brass, χαλκοῦ βαφάς. This seems to be a Ῥτυ- 
verbial expression for unattainable knowledge. 

611—12. These words are studiously obscure, for the Chorus could not 
tell the herald plainly that Clyt. was not speaking truly. 

616—17. J could not possibly, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι. Mr Paley cites 
appositely: οὐκ ἔστιν ὅτῳ μείζονα μοῖραν νεἰμαιμ᾿ ἤ σοι Prom. 299. οὐκ ἔστιν 
doris πλὴν ἐμοῦ κείραιτό vw, Cho. 164. Peile justly ascribes this idiom of 
the opt. to ‘indefinite generality,’ and Mr Paley with equal justice observes 
that this character especially belongs to negative propositions, 

The constructions τὰ Wevd7 καλὰ in 616 and κεδνὰ ταληθή in 618 claim 
particular attention. Here we think Mr Paley mistaken when he says 


88 AGAMEMNON. 


CHORUS. 


How much I wish your speech could make true tidings good. 
but these things severed are not easily concealed. 


HERALD. 


The chief hath disappear’d from the Achaean fleet, 620 (583) 
his vessel and himself; I tell you no untruth. 


CHORUS. 


Had he set sail from Ilion in your sight, or did 
a storm, a common trouble, snatch him from the host? 


HERALD. 


E’en as a first-rate archer, you have hit the mark, 
and of a long woe given a concise report. 625 


CHORUS. 


Was it as living or as dead there went about 
a rumour of him by the other mariners? 


HERALD. 


None knoweth so as clearly to declare the fact 
save him—the Sun—that nourisheth the growths of -earth. 


‘‘there is no grammatical objection to taking κεδνὰ τὰ ἀληθῆς- καλὰ τὰ μὴ 
Ψευδῆ (ὄντα), opposed to τὰ ψευδῆ καλὰ preceding (which he has rendered 
‘good news which is false’): ‘ would then you could tell us good news which 
is (τας... We admit that τὰ ψευδῆ καλὰ ἶ5 capable of being rendered ‘false 
good-news,’ treating καλὰ as a subst. and yevd7 as its attribute: and if 1. 
618 did not follow (with κεδνὰ τἀληθῆ), we might well be satisfied with that 
rendering. But the parallel of κεδνὰ τἀληθη is a trait of light, proving at 
once that καλὰ is not to be treated asthe subst. The subst. is τὰ ψευδῆ, 
opposed to τἀληθή, and kaha Ξ-κεδνά, each being predicative in position and 
adverbial (or proleptic) in sense. We disapprove also the view taken of 
6:18 by Herm. Pei. Well. πῶς S77’ ἄν, εἰπὼν κεδνά, τἀληθη τύχοις (εἶπώγ). 
Our view is, 616 οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι τὰ ψευδῆ (ὡς ὄντα) καλά, ‘I could not 
speak false news (as) good’ (which is equivalent to ‘false good news’): 
618 πώς Snr’ ἂν τύχοις εἰπὼν τἀληθῆ (ὡς ὄντα) κεδνά; how I wish you could 
succeed in speaking true news (as) good’ (equivalent to ‘true good news’), 


EPEISODION II. 89 


CHORUS. 


Will you then tell me, to the naval host how came 632 (593) 
a storm by rancour of the gods, and ended how? 


HERALD. 


A day for words well-omened it beseemeth not 

to desecrate by tongue that telleth evil news: 

divided is the honour of the deities. 

but when a sad-faced messenger to any town 635 
brings of a smitten host abhorr’d calamities— 

saying that one, the public wound, hath struck the state, 
while many men from many a home are victims gone 
devoted by the two-thong’d scourge, that Ares loves,— 

a double-speared curse, a bloody pair of ills;— 640 (602) 
when one is laden with a heap of woes like these, 

tis fit to sing this paean of the Erinyes. 

but when a joyful bearer of victorious news 

has reach’d a city gladdened with felicity— 

how shall I mingle good with ill, the while I tell 645 
the Achaeans’ storm not unarous’d by wrath of gods? 

for Fire and Sea, the greatest enemies before, 

conspired together, and showed pledges of their faith 

by the destruction of the hapless Argive host. 

ills of a billowy sea had risen in the night, 650 (612) 
for Thracian storm-blasts still against each other crushed 
the vessels, and they, butted with this violence 

by furious hurricane and rush of beating rain, 

had gone, by evil shepherd driven, out of view. 

but, when the sun’s bright light returned, the Aegean deep 655 
we see with corpses blooming of Achaean men, 

and naval wrecks: ourselves however and our ship, 


637. the public, τὸ δήµιον. Aesch. here dwells on the distinction of 
public and private calamities. In a former passage (396 τὰ μὲν κατ’ οἴκους 
...70 may δὲ &c.) he had compared those of the great families and the 
popular masses. 
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an unscathed hull, did some one stealthily withdraw, 

or beg us off, some god, not man, that grasp’d the helm. 
and saviour Fortune on the ship perch’d willingly: . 660 (623) 
that neither did we feel the beating of the surge 

at anchor, nor were stranded on a rock-bound coast. 

but after we had thus escaped a watery grave, 

in the white daylight, little confident of fate, 

we in our thoughts were brooding o’er the late mishap 665 
of our afflicted and unkindly shattered fleet. 

and now if any one of them is breathing still, 

they speak of us as having perish’d: for why not? 

and we imagine them to suffer the same fate. 

but may things issue for the best! yea, first of all 670 (633) 
and chief, expect that Menelaus will arrive. 

at least if any sunbeam knoweth aught of him 

living and seeing light by the design of Zeus, 

whose will it 1s not yet to extirpate the race, 

some hope there Is that he will reach his home again. 675 
so much you’ve heard, and be assured you hear the truth. 


STASIMON 1. 


CHORUS. 


. 1. Ode. 
Who was it that with truth so perfect— Str. 1. 


676. On thecorrections in Epeisodion Ir. (506, 516, 564—5) and on the 
proposed additions after 530, 564 see Consp. Lect. and Notes on Lection. 
~"——~"677. As Stasimon 1. depicted the character and crime of Paris with its 
causes, its circumstances and fatal consequences, so Stasimon ΙΙ. deals 
with the same general subject, the elopement, but with special reference to 
the character and the sin of Helen, The Chorus begin by saying that she 
is justly called 'Ἑλένη (the capturer, from ἐλεῖν), seeing that through her were 
captured ships and men and a city. Her marriage with Paris marred the 
city of Priam and the lives of its citizens. As a young lion reared in a 
house, tame and gentle at first, becomes afterwards ravenous and blood- 
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was it not one we do not See, 

with thoughts forecasting destiny 

the tongue directing happily p— 685 (642) 
gave name to her, the war-bride, the debated, 

the captivating Helen? 

since verily ship-captivating, 

men-captivating, city-captivating, 

from forth her richly-sumptuous curtains 695 
she with the breeze of land-born Zephyr sailcd, 

and many shield-accoutred huntsmen 

were on the track of those 

who brought to land the disappearing oar 


upon the coast of Simois leaf-bestrown, 622 (651) 
for her, the cause of bloody strife. | 
But wrath accomplishing its purpose Ant. i. 


on Ilion a marriage forced 
of name too true, in after time 
exacting vengeance for the scorn 695 


thirsty, such was Helen at Troy, lovely and charming when she came, at 
the last a curse and a destroying fury. The ode concludes with moral re- 
flections probably suggested by the chequered character and fortunes of the 
race of Pelops. Excessive wealth, it is said, results in woe: but the 
Chorus deems it more important to observe that one crime is wont to 
produce another: insolence grows out of insolence, and engenders arrogance 
and audacity. Justice abhars the mansions of viciqgus wealth, and loves to 
dwell with the pious poor. 

682. the captivating Helen. The epithet ‘captivating’ (not in the 
Greek) is introduced to favour the rendering of the adjectives drawn from 
the name Ἑλένη. Our learned and ingenious friend Miss Swanwick, in 
her able translation, has employed the same artifice: ‘ Helen, the captor.’ 
A play upon names and words is adopted often by the tragic poets : Alas in 
Soph. 47., Πενθεὺε in Eurip. Bacch. (also in Theocritus) are among the 
instances. In this drama we find Κῆδος ὀρθώνυμον 653; ᾽Απόλλων ἐμός, 
ἁπώλεσας yap 1011. 

688. before κατ’ ἴχνος und, ἔπλευσαν. 

603. κῆδος has two meanings, (1) affinity by marriage, (2) woe. 
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done to the table and to Zeus hearth-sharing, 

from them that honoured loudly 

the spousal-celebrating music, 

that novel hymen, which for bridesmen 

the moment then was drawing on to sing. 700 (659) 
but, learning a new dirgeful hymn, 

Priam’s old town, I ween, 

with groanings loud its Paris ill-wived calls, 

yea, having first a dirgeful life endured 

for the sad blood of citizens. 705 
E’en so some man hath nourished in his house Str. 2. 
reft of its mother’s milk 

yet udder-loving 11, a lion’s cub, 

in life’s primeval season 

tame, unto the children kindly, 710 (669) 
and to the aged an amusement. 

so in the arms it oft was carried, 

like to a new-rear’d infant child, 

smiling upon the hand, and fawning 

In stress of appetite. 715 
But in the course of time the character Ant. 2. 
from parent stock derived 

it showed ; for paying fees to nurturers 

by truculent sheep-slaughter, 

it procured a feast unbidden; 720 (676) 
and aé/ the house with blood was spattered, | 
indomitable grief to servants, 

a many-slaying mischief huge. 

and thus ’twas bred within the mansion 


699. We have, with some boldness, ventured to read véov vuév’ for 
ὑμέναιο», in order to lengthen the final syllable in τίοντας, to which corre- 
sponds πρεπόντως in the strophe. The words ὑμὴν and ὑμέναιος are equally 
good for the song and for the deity; and the quantity of v (in the former at 
least) is ‘doubtful,’ μὴν ὦ Ὑμέναιε, The epithet νέο» is suitable to a 
second wedding. Some may prefer ὕμνον to ὑμέν'. 


STASTMON 77 


a priest of bale divine. ) 

These things resembling I should say 
there came to Ilion’s city 

a temper of unruffled calm, 

a gentle ornament of wealth, 

a softly-darted eye-glance, 

a flower of love heart-stinging. 

but swerving from such state she wrought 
a bitter end of marriage, 

sent forth to be for Priam’s race 
ill-seated, ill-associated, 

by mission of the guestlaw-guarding Zeus 
a bride-deplored Erinys. ] 

From ancient lore among mankind 

is framed an aged maxim: 

that, grown to fulness, a man’s wealth 
begets, and does not childless die; 

but from good fortune sprouteth 

woe to the race, unsated. 

but I from others differing 

am lone in my opinion. 

an impious deed engenders more 
succeeding, and their stock resemblinz: 
but righteous families at all times have 
a happy fate in children. 

And Insolence when old is wont to bear 
a youthful Insolence 

in evil men displayed at this or that time 
whene’er the destined season comes. 
the young one genders Arrogance, 

and that uncombated, unwarr’d, 
unholy fiend Audacity, 


black curses both for dwellings, like their parents. 
But Justice shines in houses dark with smoke, 


and honours virtuous life ; 
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725 
Str. 3. 


732 (683) 


735 


Ant. 3. 


740 (689) 


745 


Sir. 4. 750 (698) 


755 


Ant, 4. 
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while gold-bespangled seats, where hands are filthy, 769 (706) 
she leaveth with averted eyes, 

and unto pious homes repairs, 

revering not the power of wealth 

with spurious commendation stamp’d: 

and each thing to its proper end she guideth. 765 


[AZ the close of this ode, Agamemnon and his suite enter the orchestra through 
the Parodos on the left of the spectators. He is seated on a mule-car, in 
which ts also his prisoner Cassandra. The car approaches the steps 
which on that side connect the orchestra with the proscenium ; and the 

' coryphaeus then addresses the king in the anapaests which follow.) 


2. Anapaests. 


Now tell me, king, Troy’s sacker, son of Atreus, 

how I am to address thee, how revere thee, 

not overstepping nor yet resting short of 

the proper line of salutation? 

for many, after violating justice, 770 (716) 
prize more the seeming than the being: 

and every one is prompt to give the ill-fated 

a groan of pity: but the sting of sorrow 

in no case penetrateth to the heart-core: 


766. These Anapaests introduce the Third Epeisodion, and might 
almost be said to form a part of it. The Chorus march on their platform 
towards the left-hand Parodos to greet the king and his train. In welcom- 
ing him they express a fear lest they should say too much in the way of 
flattery, or too little in the direction of joyful commendation. The pros- 
verous have many insincere flatterers: but a good judge of character will 
distinguish the true from the false. They own that their feeling was once 
unfavourable to Agam., when he led so many forth to die, and sought to 
embolden them by acruel sacrifice. Now, as all’s well that ends well, they 
congratulate sincerely. In time (they add by way of warning) the king will 
learn to discriminate wisely between loyal citizens and dangerous persons. 

766. Low tell me, λέγε δή, a reading which we adopt in preference to the 
vulgate ἄγε δή. The corruptions in these Anapaests seem to be numerous. 

769. proper line, καιρό», lit. season; i.e. just medium. 
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and to the semblance of congratulators 775 
suiting themselves by straining smileless faces, 

tthey cheat the undiscerning. t 

but whoso is a clever judge of cattle, 

from such a person’s eyes can ne’er be hidden 

the natures that with water-mingled friendship 

appear to fawn in loyalty of spirit. 780 (726) 
and in those former days, when thou wast launching 

an expedition for the sake of Helen, 

by me thou wast depicted, 11 not hide it, 

in colours most ill-favoured, as not wielding 

the mental rudder well, from sacrifices 735 
for men to death devoted 

obtaining courage. 

now therefore, with no feignéd feeling 

nor any lack of love tl praise thee, saying, t 

‘all’s well with toilers, when their toil’s well ended.’ 790 (734) 
in time thou wilt distinguish by inquiry 

the citizen who justly guarded 

the city tix thine absencet, 

and one of inconvenient conduct. 


EPEISODION III. 


AGAMEMNON. 
Argos in first place and the country’s deities 795 


775. to the semblance &c. ξυγχαἰρουσιν ὁμοιοπρεπεῖς, the former word 
being dat. plur. of partic. συγχαίρων. 

788. with no feigned feeling, οὐκ am’ ἄκρας φρενός, not from the mere 
surface of the mind. 

740. all’s well &c., lit. ‘labour is cheerful to them that have ended it 
well’: the play being on the double εὖ. Perhaps it is proverbial. 

794. For corrections in Stasimon 11. and the Anapaests following (658, 
664, 666, 679, 699—704, 707—9, 712, 714, 716, 731) and for additions sug- 
gested at 722, 733, 735,see Consp. Lect. and Notes on Lection. 

Epeisodion tr. In reply to the anapaestic address of the Chorus, 
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Cuyraryesri: .- 
Would’st thou in fear aye. vowéa” unto the gods such act? 
. *FaGAMemnon, 
5: skilled as ‘well: as any man to speak this vow. 920 (862) 


pete CLYTAEMNESTRA. 
: 5 “AVhat think’st thou Priam would have done, had he prevailed ? 


| ΔΟΑΜΕΜΝΟΝ. 
I think he surely would have walk’d on broideries. 
CLYTAEMNESTRA. 
Then do not stand in aay dread of human blame. 


AGAMEMNON. 
And yet 4 people’s loud report has mighty strength. 
CLYTAEMNESTRA. | 
Ay, but the unenvied is unemulated too. 925 
ΑΟΑΜΕΜΝΟΝ. 
To covet war is not a woman’s aftribute. 
CLYTAEMNESTRA. 
But such as prosper may with grace accept defeat. 
AGAMEMNON, 
And dost thou really care for conquest in this strife ? 
CLYTAEMNESTRA. 
Give way; consent at least to leave the power with me. 
ΑΟΑΜΕΜΝΟΝ. 


If such thy pleasure, then let some one instantly 930 (872) 
pull off the sandals trodden slave-like by the foot: 

lest, while with these I walk upon the seagrown dyes, 
some envious eye of gods should strike me from afar. 

for to waste substance is a grievous shame, with feet 


| 


031. had he prevailed ; lit. had he achieved these things, 
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were flung upon the sand, 979 (912) 
as ’neath the walls of Ilion 
advanced the naval army. 


And now, from ‘eaching of the eyes, Ant. 1. 
I know, myself a witness, their return. 
but still my soul within me 975 


self-taught is chanting lyreless 

the dirge of an Erinys, having not 

hope’s happy courage to the full. 

my inmost feelings are not vain, 

my heart, that on its truthful circlet beats 959 (922) 
in eddies that suggest fulfilment. 

yet do I pray such cares 

may turn out false beyond my hope, 

and come not to completion. 

The limit of excessive health Sr. 2. 985 
is truly most unsatisfied : 

and still against it leans disease, 

a neighbour with a party-wall : 

and a man’s fate, a straight course steering 

tacross the waves of lifet, 

oft on a hidden rock has struck, 992 (932) 
yet if in fear a house o’erboard 

from sling well-measured 


08ο. We have transposed the Greek words, being convinced that the 
concurrence of four dative cases is neither elegant nor perspicuous, 
but just what a misjudging transcriber would be likely to favour. See 
1253—4. 

φρεσίν. φρὴν or ppéves physically means the midriff (διάφραγμα), the 
muscle which separates the heart and lungs from the abdominal viscera. 
The three lines imply: ‘the beating of my heart is not unmeaning: it bodes 
something, against which I must pray.’ 

985. health (meaning here prosperity), υγεία for ὑγίεια or ὑγεία. 

987. and still, lit. for still. Mr Paley says: ‘‘the γὰρ depends (as is so 
often the case) on some suppressed sentiment. Men never think they have 
prosperity enough (regardless of the danger they incur): for &c.” 
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CHORUS. 
Why dost thou cry Alas concerning Loxias? 
he is not one to need the chanter of a dirge. 1055 
| CASSANDRA. | | 
Alas, alas, ye gods and earth! Ant. 1. 


ο Apollo, ο Apollo! 
CHORUS. 


Again with evil cries she calleth on the god, 
who is not suited to attend at wailing times. 


CASSANDRA. 
Apollo, Apollo! Str. 2. 1069 (1901) 
ο street-god, my Apollo! . 
not scantly hast thou ruined me, the second time. 


CHORUS. 


Of her own woes she seems about to prophesy. 
the power divine abides, though in a mind enslaved. 


CASSANDRA. 
Apollo, Apollo! Ant, 2. 1065 
ο street-god, my Apollo! 
o whither is it thou hast brought me? to what roof? 


CHORUS. 


To that of the Atreidae: if thou know’st it not, 
I tell thee this, nor wilt thou say ’tis falsity. 


CASSANDRA. 
Woe, woe! Str. 4. 1070 (1011) 
to a god-hating one: conscious of many foul 


1054. cry Alas, ἀνωτότυξας. avororviw is one of the many verbs derived 
from interjections: like ὤζω, oluwtw, αἰάζω, φεύζω (1237), ὀλολύζω and others. 
Loxias is the title of Apollo as the god of prophecy. 

1061—2. ἀπόλλων ἐμός' | ἀπώλεσας γὰρ κ.τ.λ. This play on the name 
Apollo cannot be maintained in translation. See above 644. The final 
syllable in ἐμός is lengthened in the interjectional construction. 
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CHORUS. 
Was it that he with love was smitten, though a god? 


CASSANDRA. 
Of these things ’twas a shame to me before to speak. 


CHORUS. 
Yes, every one while prospering is more delicate. 


CASSANDRA. 
He was a suitor, and he made strong love to me. 1190 (1131) 


CHORUS. 
And to his wishes didst thou yield in lawful wise? 


CASSANDRA. 
Consent I promised, but defrauded Loxias. 
CHORUS. 
Already with the arts of inspiration seized? 


CASSANDRA. 
All woes I was foretelling to the citizens, 


CHORUS. . 
How then? wast thou unscathed by wrath of Loxias? 1195 


CASSANDRA. 
I gained belief from no one, after sinning thus. 


CHORUS. 
To us however seem thy bodings credible. 


CASSANDRA. 
Alas, alas: oh, oh, ye miseries! 


continuously placed in the mouth of Cassandra, and 1128 and 1149 are 
similarly assigned to the Chorus. Hermann rightly distributed them. 

1105. We have preferred the reception of Canter’s avaros for ἄνακτος 
to Wieseler’s conjectural ᾖσθα. 

1196. ws=ex quo, from the time when. 

1198 &c. Cassandra is again rapt with prophetic inspiration. She 
sees in vision the monstrous crime of Atreus, the stealthy vengeance ος 
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CHORUS, 
Yet glorious dying gratifies a mortal mind. 
CASSANDRA. 
Woe for thee, father, and thy noble progeny! 
CHORUS. 
What is the matter? what the alarm that makes thee shrink ? 
CASSANDRA, 
Alas, alas! 1290 (1232) 
CHORUS. 


Whence came that sob? ’twas sure some horror of the heart. 


CASSANDRA. 
Blood-dripping murder from the house is steaming out. 


CHORUS. 
How cometh such a smell from incense on the hearth? 


CASSANDRA. 
It showeth even as a vapour from a tomb. 


CHORUS. 
Thou claimest for the house no Syrian luxury. 1295 


CaSSANDRA, 
Well, I will go and mourn within the palace too 
my own and Agamemnon’s fate: enough of life! 
alas, o strangers | 
not with vain terror do I shudder, as a bird 
doth at a bush: such witness bear this death of mine 1300 (1242) 
whene’er a woman shall for me a woman die, 
and for a man ill-wived another man shall fall. 
this friendly part in dying hour I claim from you. 


CHORUS. 
Sad sufferer, for thy doom foretold I pity thee. 


1293. how cometh &c. Another punctuation gives the rendering— 
‘how so? the smell is that of incense on the hearth.’ What we have given 
seems the better view. 


EXODOS. 143 


CHORUS. 
This were not the mood of Argives, on a wicked man to fawn. 


AEGISTHUS. 
Yet will I o’ertake thee with my vengeance in the days to come. 


CHORUS. 
Not if fate direct Orestes hither safely to arrive. 


AEGISTHUS. 
Well I know that men in exile feed upon the fare of hope. 


Cuorus. 
Play thy part: grow fat, polluting justice, since thou hast the 
power. 1656. 
AEGISTHUS. 


Of this folly thou shalt pay me—be assured—the penalty. 


CHORUS. 
Vaunt with confident defiance, as a cock beside his hen. 


CLYTAEMNESTRA. 


Of these senseless howlings take not any notice: you and J, 
being rulers of this palace, shall arrange its duties well. 
1660 (1603) 


1654. Aegisthus speaks from his own experience: see Il. 1592—4. 

1658. A Greek tragedy usually concludes with a gnomic speech of the 
Chorus, as the moderating party: but their quarrel with Aegisthus gives that 
character and office here to Clytaemnestra. 

On the corrections in Epeisodion Υ. and Exodos see Consp. Lect. and 
Notes on Lection. 


CONSPECTUS LECTIONUM. 


De Conspectus usu quae sequuntur animadvertenda sunt 


i, (a) codicum textum designat, qui, si siglis caret, vol- 
gatus est, Le. communis omnium in quibus exstat locus 
codicum ; 


(B) lectionem designat, quae in nostrae editionis textum 
recepta est. Post lectionem ipsam sequitur fontis, unde prodiit, 
sive codicis, sive critici, nomen vel siglum. 


ii, Sigla codicum sunt; 


B. Bessarionis. G. Guelpherbytanus. 
F. Farnesianus., M. Mediceus. 
ΕΙ. Florentinus. V. Venetus. 


iii. Sigla virorum, qui Aeschyli fabulas vel ediderunt, vel 
notis illustrarunt, haec sunt: 


Abr. Abresch. Dind. _ Dindorf. 
Ahr. Ahrens (H. L.) Do. Dobree. 
Ald. Aldi. Ed. Editor. 
Aur. Auratus. Elm. Elmsley. 
Bam. Bamberger. Eng. Enger. 
Bl. Blomfield. Ετί, Erfurdt. 
Bo. Bothe. Fr, Franz, 
Bu. Butler. Gro. Grotius. 
Can. Canter. Halm. 

Cas. Casaubon. Hart. Hartung. 
Con. Conington. Haupt. 

Dav. Davies. Heath. 
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25 (a) iovicd (β) tov ἰοῦ Herm. 
26 (a) σημανώ V. ΕΙ. Ε. B. Herm. (8) σηµαίνω Μ. 


The division of words made by a scribe copying them in cursive letters. 
would be at the mercy of that scribe. And the oldest Cod. M. gives the 
line thus 
ὑπν ο υτοδ ἀντί µολπον ἐντέμν ων dxo s. 

The accents and breathings are, it will be seen, correct, on the assumption 
of ἐντέμνων being the right division: but whether these are by the first 
copier or by a later, there is nothing to prove: and, while we doubt not 
that scribes believed in the participle, we cannot trust the judgment of any. 
It was their habit to join ἐν with the following word. Having thus got 
εντεµνω», which happens to be a Greek word, they, in their ignorance of 
critical interpretation, received it as the participle of ἑντέμνω. The other 
scribes of the Medicean group naturally followed in the wake. But those 
of codd. Fl. and Ven. appear to have seen that the compound ἐντέμνων has 
no just meaning here, and they adopted a various reading ἐκτέμνων, which 
does not, however, improve the sense. This reading Mr Paley has not 
cited. It will be found in our Conspectus Lectionum: and it proves that 
those who introduced it, saw no sense in ἐντέμνων. Thus ἑντέμνων has no 
true support from ms. authority. 

(1) Mr Paley says in his note ‘the compound ἐντέμνων properly 
refers to the shredding in of herbs in preparing a potion &c. But this 
cannot be proved from any passage of any author. The verb ἐντέμνω has 
two classical senses, (4) {ο carve on, to engrave, to make incision, whence 
ἔντομο», insectum, an insect: (b) to sacrifice a victim by bending its head 
to the ground and decapitating it, in offerings to the az z#feri, or to heroes 
(<mferiae). See Thuc. ν. 11, Herod. ii 119, vii. 191, Arr. Ind. 20. 
‘Shredding in’ is a mere guess invented to account for the word in this 
place. 

(3) On the other hand, τέµνειν φάρμακον (or ἄκος) to prepare a medicine 
by chopping its ingredients, is a recognised medical term, used also me- 
taphorically in the sense of prowding a remedy for any evil. It occurs in 
Plato several times in this sense. Leg. VIII. 836, τἰ τεμὼν φάρµακον τούτοις 
ἑκάστοις τοῦ Τοιούτου κιωδύνου διαφυγὴν εὑρήσει; ΧΙ. 919, τούτων...χρὴ φάρ- 
µακον ἀεὶ τέμνει τὸν νοµοθέτην. LE pist. VIII, 353, τούτων δὴ χρὴ πάσῃ 
προθυµίᾳ πάντας τοὺς Ἕλληνας τέμνειν φάρμακον. See Eurip. Andr. 121 
ἄκος τῶν δυσλύτων πόνων τεμεῖν, where Schol. ἀπὸ τῶν ῥιξοτομούντων η 
µεταφορά τεμεῖν οὖν ἀντὶ τοῦ εὑρέσθαι' and in Pindar Pyth. IV. 394, we 
find φαρμακώσαισ----ἀντίτομα στερεᾶν ὀδυνᾶν. The use of & is a well-known 
idiom. The two modes of chanting (ἀείδειν ἢ μινύρεσθαι) form one music- 
antidote to sleep (ἓν Gxos ἀντίμολπον ὕπνον), distinguished from others not 
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64 (a) ἐριδομένου M , ἐρειπομένου FI. pr. m. F. 
(B) épedopévov B. G. FI. sec. πι. 
67 (a) Δαναοῖσιν | Τρωσί & opoius. 
(B) Tpwoiv Δαναοῖσί & ὁμοίως ut Hom. Ἡ. 11. 39 Ed. 


alone is a presumptive argument for our.opinion; but scholars of taste who 
examine the question will find it strengthened by the consideration that the 
mention of Paris here is, aesthetically, premature and uncalled for. His 
guilt and that of his countrymen (ovvredys mods), with the dire con- 
sequences, are a theme reserved for Stasimon I. The mustering of the 
Grecian host under the Atreidae, the events on its march, the prophecy of 
Calchas, the sacrifice of Iphigeneia, the dark forecast of their issues—these 
are the topics of the Parodos. Evidently, in our view, the ms. com- 
‘mentator who suggested the addition ἐπ᾽ ’Adetavdpy after πέµπει here was 
stimulated to du so by πέµπει παραβᾶσιν in 59. We do not draw any argu- 
ment on our side from the difference between the pure dative after πέµπει 
and the dative with ἐπί, for, though we know of one only parallel, viz. 
Hom. J//. ii. 6 πέµψαι ἐπ᾽ ᾽Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι ovAov ὄνειρον, we think 
this—added to the places where, as in 341, ἐπὶ with dat. means against, to 
the damage of—sufficient to sustain ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ grammatically. There- 
fore we condemn it on aesthetical grounds alone. See 69, 


65-- 67. Codd. write here: 


διακναιοµένης τ) ἐν προτελείοι 
Κάµακος θήσων Δαναοῖσιν 
Tpwol ϐ) ὁμοίως. 


Hermann, in his Treatise on Metres (Lib. 11. Cap. xxxii., rz.) states the 
general rule, that a paroemiac verse, in concluding an anapaestic system, 
concludes at the same time a sentence and a thought. After noticing some 
rare instances to the contrary in the Szfplices, the earliest and most corrupt 
Aeschylean drama, he calls special attention to the place before us, de- 
fending the vulgate text as follows: 

‘Plena est et absoluta sententia versu paroemiaco, sed egregie, guasi 
nunc demum Trojant in mentem veniant, hi in principio novi systematis 
commemorantur. st enim praccipua quaedam vis in horum comme- 
moratione. Perderet omnem hujus loci virtutem, qui versus sic vellet 
distingui : 

κάµακος θήσων 
Δαναοῖσιν Tpwot 6’ ὁμοίως.) 


Being at issue with this view, we have noted by italics the logical con 
tradiction existing in it. The ‘chief force’ of the passage, says Hem, 
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108 (a) éxrehéwy (8) ἐντελέων Aur. 
— (a) καταπνέει Μ. Τ., καταπνεύει ΕΙ. Ε. 
(8) καταπνείει A. 


110 (a) ἀλκὰν (8) ἁλκῷ Herm. 

111 (a) ἥβαν (β) ἥβας (ex Aristoph. Ran. 1284). 
ΤΙ2 (a) τὰν γᾶν Μ., ταγάν Fl. (8) τάγαν Herm. 

113 (a) δίκας (β) καὶ χερὶ (ex Aristoph. Ran. 1289). 
115 (a) apyias (8) dpygs Dind. 

117 (a) παμπρέποις M. (β) παμπρέπτοις Β. 

118 (a) ἐρικύματα φέρµατι Μ., ἐρικύμονα φέρβοντι ΕΙ. Ε. 


(8) ἐρικύμονα φέρµατι Herm. 
131 (a) κεδνὸς δὲ (8) tw 8 ἀγαθὸς Ed. 
(a) δισσοὺς (6) δισσοῖς Aur. 


given, and first discerned by Ahr. Quid apertius? Thus the version 
becomes ‘hope...dispels thought insatiate of sorrow, a soul-consuming 
curse.’ It may be observed that the dislocation of τὴν in Cod. M. led later 
scribes (Fl. F.) to conj. θυµοβόρον, as favouring anapaestic rhythm, just as 
in 1017 (1059) αὐτοφόνα was substituted for αὐτοκτόνα. 

108. We adopt the conj. of Aur., ἐντελέων, as perhaps, more pro- 
bable than the vulg. ἐκτελέων. If ἐντελεῖς can be accepted as=ol ἐν Τέλει 
(of which we lack adequate proof) then ἄνδρες ἐντελεῖς will mean chieftains 
or captains. If not, it (or a. ἐκτελεῖς) may be taken for ‘those who have 
attained the full strength of manhood,’ sta/wart heroes, as we have rendered 
the phrase. Mr Paley would make ἐκτελέων a participle, ‘declaring the full 
purport of,’ but he adduces nothing which can justify such an extension of 
sense in the verb ἐκτελεῖν. to fulfil, complete. The reading ἐκ τελέω», 
favoured by Herm. and ΚΙ., has no probability. 

121—123. The spondee κεδνὸς in 121, answering to the dactyl κύριος in 
the strophe 107, violates that law of metrical agreement, which we firmly 
believe to be maintained in this drama (see Preface). We therefore 
deem it highly probable that Aeschylus wrote τὼ δὲ (referred to the δύο 
following) with an epithet for στρατόµαντις, such as ἀγαθὸς or σοφός, and 
that the change was afterwards made by a scribe who did not recognize the 
use of τώ, which improves the emphasis, and so substituted the epithet 
κεδνός, which seemed to him suitable and sufficient. For κεδνὸς the fitter 
substitute of the two adjectives named would be ἀγαθός: comp. ἀγαθὸς 
προβατογρώµων 723. We therefore read τὼ 5’ ἀγαθὸς στρατόµαντι. This 
suggests a pause after ἰδών, “them twain when the good army-seer beheld, 
two sons of Atreus, warriors of diverse tempers.” Plato (Conviv. Ὀ. VA 
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190 (a) µιαΐίνων (8) ῥεέθροις Ed. 
Igt (a) peeOpors (β) µιαίων Ed. 
(a) πατρῴους (8) πατρὸς Ed. 
201 (a) βροτοῖς (8) βροτοὺς Schii. Bl. Herm. Dind. 
20] (a) παρθένειον (8) παρθένειόὀν τ Pea, 
216 (a) Χχέουσα (β) χέουσ εἶτ Ed. 


Antistr. 189 τἐκνον Sattw δόµων ἄγαλμὰ 
µιαίνων παρθενοσφάγοισι» 
ῥεέθροις πατρφους χέρας βωμοῦ wédas. 


(8) In our edition they are printed as follows: 


Stroph. νεῶν re Καὶ πεισµάτων ἀφειδεῖς 
παλιμμµήκη χρόνον τιθεῖσαι 
κατέξαινον ἄνθος ᾿Αργείων τρίβρ’ 

Antistr. τέκνον Sattw δόµων ἄγαλμα 
ῥεέθροις παρθενοσφἀάγοισιν 
µιαίνων πατρὸς xépas βωμοῦ πέλας. 


Νεών τε is Porson’s correction for ναών in 178. In 18ο Αργείων is both 
unmetrical in itself, and at variance with the antistrophic βωμοῦ πέλας. 
This blot is obviously removed by transposing τρίβῳ to the end of the verse, 
whence it had been displaced by a scribe who mistook its construction. 
In the antistrophic lines three blots exist, (a) the short final in ἄγαλμα, 
compared with the strophic dgedets; (8) the presence of 12 syllables 
in 191, as compared with 180 which has only 11; (Υ) the use of πατρῴος 
in a sense for which no authority can be found in Greek literature, 
of mea father. The first blot is removed by transposing µιαίνων and 
ῥεέθροιε, for thus the final a of ἄγαλμα obtains long quantity. Blots 
β and γ are both removed by simply reading πατρὸς for rarppous. And 
these effective changes make absolutely no difference in the sense of the 
passage, nor even inits translation. Mr Paley, indifferent to blots a and y, 
seeks to remove β by reading with ΚΙ. and Pei. ῥείθροις for ῥεέθροις, 
thus introducing a new metrical discrepancy, and a contracted form which 
would not be used in lyrics by Aesch. who has adopted the form ῥέεθρον 
even in dialogue, Pers. 489 pésOpov ἁγνοῦ Στρύμονος. It may be added 
that the passage is grammatically and poetically improved by the transposi- 
tion of ῥεέθροις aud µιαίνων. 

216. Herm. justly refuses to believe that Aesch. would write χέουσα 
at the.close of a verse before a vowel beginning the next. He therefore 
reads χέουσ᾽ wd’. We read χέουσ᾽ eir’ which is in effect the same. But 
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313 (a) ws δυσδαίµονες (8) ws δ εὐδαίμονες St. Ed. 
317 (a) oveavy (β) οὐτᾶν Herm. 
— (a) av θάνοιεν ΕΙ. F. Vict., ἂν θάνοιεν Ῥ. 
(8) ανθαλοῖεν Aur. 
322 (a) θεοῖς ὃ ἀναμπλάκητος B. F. Vict. 
(B) θεοῖς δ ἂν ἀμπλάκητος ΕΙ. 


323 (a) ἐγρήγορον (β) ἐγρηγορὸς Pors. 
325 (a) κλύοις (β) κλύεις Β. 
345 (a) ἴἔχουσιν εἶπεν (β) ἔχουσιν' εἰπεῖν Bl. 


313. Receiving Stanley’s emendation for the unsuitable ws δυσδαίµονες 
of codd., we are disposed to modify it by accentuating the particle, ws 
6 εὐδαίμορες ‘and thus blest of heaven,’ &c. So 858, ef πάντα 3” os 
wpdecomer. Hermann’s guggestion, ws δὲ daluoves, may possibly be 
true. , 

345—359. In this Stasimon, strophe a’, Str. 6’, and antistr. β΄ are full 
of corruption, the rest is comparatively pure. 

In the first two lines of Str. a’, we do not hesitate to place a colon after 
ἔχουσω, connecting εἰπεῖν with πάρεστι, and adding 7’ after ἐξιχνεῦσαι. 
We then take Hermann’s readings to 354 ὑπέρφευ. The next three lines 
are manifestly corrupt, and corruption continues, we doubt not, to the close 
of the Strophe (ἀφάνειαν). The text of Codd. is 

ὑπὲρ τὸ βέλτιστον ἔστω δ᾽ ἁπῆ- 

µαντο», wor’ ἀπαρκεῖμ (ΣΕ. ὥστε κἀπαρκεῖν) 

εὖ πραπίδων λαχόντα) 

οὗ Ύάρ éorw ἔπαλξις 

πλούτου πρὸς κόρο» αἀνδρὶ 

λακτίσαντι μεγάλα Δίκας βωμὸν els ἀφάνειαν. 

F, has ἐκλακτίσαντι. 

which becomes, with our emendations, 

τὸ δ᾽ οὔ τι βέλτιστόν éor’, ovd’ ἀπή- 

µαντον, wor’ ἁπαρκεῖν ἂν εὖ πραπίδων λαχόντι’ 

πλούτου γὰρ τίς ἔπαλξις 

φωτὶ πρὸς κόρον ἔξω 

λακτίζοντι μέγα» Δίκας βωμὸν els ἀφάνειαν ; 
the corresponding antistrophic lines are, 

λιγᾶν 8 ἀκούει μὲν οὔτις θεώ», 


τὸν δ) ἐπίστριφον τῶνδε φῶτ) ἄδικον καθαιρεῖ. 
οἷος καὶ Πάρις ἑλθων 


K. A, eS 
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359 (a) λακτίσαντι ΕΙ., ἐκλακτίσαντι Ε. 
(8) λακτίζοντι Ed. 


— (a) μεγάλα (β) µέγαν Can. 
361 (a) προβουλόπαις (8) πρόβουλος, παῖς Weil. 
362 (a) παμµάταιον {(β) πᾶν µάταιον Well. 
368 (a) πτανὸν (8) ποτανὸν Pors. Schii. 
376 (a) Aoyximous re kai (B) Te καὶ λογχίµους Ahr. 
377 Post φθοράν, intercidisse videtur versus, qualis 
δυοῖν pl “Ara πολέοιν µέτοικος Ed. 
378 (a) βέβακεν F. Vict. (8) βέβακε Fl. Pors. Bl. Herm. 
379 (a) πολὺ ὃ ἀνέστενον Fi. 
(8) πολλὰ ὃ ἔστενον F. Pauw, Herm. 
383 (a) σιγᾶς ἄτιμος ἁλοίδορος 
κ (8) aty ἀτίμως ἁλοιδόρως Ed. 
384 (a) ἀἄδιστος αφεµένων ἰδεῖν. 
(B) adic? co ἦν αφειµένων. Ed, 


377. Our suggestion of assuming a verse lost after φθορὰρ grows out of 
the necessity we find of supposing a similar loss in the antistrophe after 
ὁρᾶν 392. When we became convinced of this necessity, we looked back 
to the strophe to see what would happen there if the antistrophe were 
increased by a verse. On seeing this place, the words in Virgil concerning 
Helen, ‘ Troiae et patriae communis Erinys’ sprang to our mind, and we 
said to ourselves ‘here was the original of that clause.’ The form of render- 
ing it was not far to seek: for, remembering that ia another place Aesch. 
had called Helen νυμφόκλαντος Ἐρινὺς (688), we felt sure he would not 
repeat this term; while Virgil not having latinised “Ary, would naturally 
render it here by the term he had jJatinised, Erinys.s We have therefore 
suggested δυοῖν pl’? “Ara πολέοιν µέτοικο. Helen, having come from 
Sparta to Argos, afterwards flying from Argos to Troy, might well be 
called a µέτοικος of the two cities, and of both pf’ “Ara, ‘communis 
Erinys.’ 

383, 384. No scholar can be sure that he has restored these two corrupt 
lines as Aesch. wrote them. We had written the former thus πάρεστι ofy’ 
ἄτιμος ὧς ἁλοίδορος 5° and the antistrophic, τὸ πᾶν δὲ yas ἀφ Ἑλλάδος 
ξυνορµένοις, but we mow think the following more probable: str. πάρεστι 
iy’ ἀτίμως, ἁλοιδόρως antistr. τὸ may 8’ ἀφ Ἑλλάδος yas ξυνορµένοις, the 
metre being anacmisis + bint trech. trihem. Cf. Choeph. go, oty’ ἀτίμως. 


II—2 
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564 (a) taxor (8) μάλιστ 
dein post hunc versum intercidisse alterum putamus, qualis sit 
ὅστις kat Άργος πρῶτα μὲν µέλλοι λεὼν Ed. 
565 (a) γυναῖκα πιστὴν ὃ (β) πιστόν, γυναῖκα ὃ Ed 
(a) εὗροι (β) ευρεῖν Ed. 
570 (a) ovd (8) οὐκ Schii. BL. 
577 (4) γε (8) re Herm. 
581 (a) τύχῃς (8) τύχοις Pors. 
583 (2) ἀνὴρ (8) ἀνὴρ Herm. 
603 (a) σεσαγµένων (8) σεσαγµένον Schii 
698 (a) ᾿Αχαιών...θεοῖς 
(B) ᾿Αχαιοῖς...θεῶν Do. Herm. Pal. 
615 (a) τυφώ (8) , τυφῷ (a gv pendens). 
641 (a) ἨἈπρονοίΐαις (8) προνσίαισι Pauw. 
645 (a) ἑλένας (8) ἑλέναυς BI. Herm. 
647 (a) étAecey (β) ἔπλευσε Weil. 
654 (a) aripws Ε., ἀτίμως ἵν Fl. Vict. (8) ἀτίμωσιν Can. 


564, 565. It isnow manifest to us that ἥκειν ὅπως τάχιστα is sheer non- 
sense. “Hxew can only mean ‘zs come’ (for ad come is not possible here). 
- We read above in the speech of the herald 481, 490, that Agamemnon 
ἥκει, ts come. i.e. he as landed on the Argive coast, and has sent the herald 
forward to announce his approach. For ws τάχιστ) must be read therefore 
ws μάλιστ) (or ws μέγιστ): ‘tell my lord, that he is come supremely dear to 
the city.’ As to εὕροι which follows in codd., Herm. supposes it to be 
obliquely constructed: but this cannot be for two reasons; first, it has no 
conjunction or relative to connect it with jew; next, it should be fut. opt. 
not aorist. We therefore hold that a line must be lost here, in effect as 
follows: ἐπεὶ (or ὅστις) κατ) "Αργος πρῶτα μὲν µέλλοι λεών (reading then) 
πιστό», yuvaixa §’ ἐν ὅόμοις εὑρεῖν µολων. 

575. These two lines are somewhat obscure, perhaps by the poet’s 
design. We would now join no particle to τοροῖσιν. ‘ Thus indeed hath 
she made a speech for you to learn, specious to the minds of thorough- 
judging interpreters.’ The Chorus seem to hint that they know the real 
truth better than the herald was likely to discern it from the queen’s 
speech. 
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712 (a) aye (β) λέγε Ed. 

714 (a) σεσεβίω (8) δὲ ceBilw Ed. 

716 (a) πολλοὶ δὲ βροτών τὸ δοκεῖν εἶναι 

(8) τοῦ τε yap εἶναι πολλοὶ τὸ δοκεῖν Ed, 

717 (a) παραβάντε. (β) παραβάντες, Ed. 

718 (a) δ (8) + Herm. 

722 (a) Brafduevor (β) versus intercidit, qualis est 
τὸν py καθορώντ᾽ ἁπατώσιν. Ed. 

728 (a) yap ἐπικεύσω, (β) γάρ σ᾿ ἐπικεύσω, Mus. 

731 (a) ῥἐἑκούσιον (β) ἐκ θυσιῶν Fr. 

733 (a) ἀφίλως (β) versum intercidisse credimus, qualis 

αἰνῶ σε λέγων Ed. 


712. The difference between are and Aere in uncial writing is 
very slight: and we think λέγε with indirect question following is much 
better suited to this place than the interjectional dye with direct question. 
In 713 we prefer πώς δὲ σεβίζω to σε. 

716. Deeming this place corrupt on account of τὸ δοκεῖν εἶναι, and also 
feeling the strongest conviction that προτίουσι must have a genitive depend- 
ent on it, we venture to read 


τοῦ τε γὰρ εἶναι πολλοί τὸ δοκεῖν 


a comma following after παραβάντες, and τῷ δυσπραγοῦντί 7’ afterwards. 
721. συγχαίρουσιν (particip. dat. pl.) ὁμοιοπρεπεῖς ‘assuming the sem- 
blance of congratulators.’ 
722. The loss of a line after βιαζύμενοι is manifest, as Hermann says, 
from the want of συνάφεια when doris follows. Evidently too the lost line 
is a paroemiac (dim. cat.) and may well be what we have suggested, 


τὸν μὴ καθορὠντ) ἁπατῶσιν. 
728. Not thinking a paroemiac probable here, we adopt Musgrave’s 
insertion σ’. 
731. We accept Franz’s reading 
θράσος ἐκ θυσιών for Opacos ἑκούσιον of codd. 


732. We have not ventured to edit θρησκοῖσι (superstitious) for θνή- 
σκουσι, though the sense would be improved by doing so. The adj. 
θρησκὸς first appears in the Epistle of St James: but the subst. θρησκηίη 
(= Attic θρησκεία) is used by Herodotus. - 

734. Thata line is lost after adiAws.such as αἰνώ σε λέγων», we must 
inevitably believe, unless we read in the next line— 
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862 (a) efetrov (8) ἐξειπεῖν Ed. 
871 (a) µέντοι πάρες y (8) πάρες ye μὴν Ed. 
876 (a) σωματοφθορεῖν (β) δωματοφθορεῖν Schii. 
887 (a) eis ἄργυρον (8) ἰσάργυρον Salm. 
889 (a) οἴκοις (8) ἅλις Ed. 
893 (a) τῆσδε (8) ons γε Ed. 
897 (a) podrwy (8) µολόν BI. . 
898 (a) Zeist’ an (8) Ζεὺς ax’ Herm. 
904 (a) δεῖγμα Fl. Vict. Pors. (8) δεῖµα F. Herm. BI. 
906 (a) axéAevoros ἅμισθος aorda, 
(8B) ἀκέλευστον αμισθον aodav, Ed. 

907 (a) ἀποπτύσας Fl. Vict. (8) ἀποπτύσαι F. 
909 (a) te (B) ile Scal. Pors. Herm. 
919 (a) ἐπεὶ ΕΙ. (8) ἐπὶ F. Herm. 
gtr (a) ᾖΚυνεµβόλοις (8) ἐυνεμβολαῖς Herm. 
913—14 (a) εὖθ' ὑπ' Ίλιον | ὦρτο ναυβατας 

(8) etre ναυβάτας | ὠρθ υπ΄ Ἴλιον Ed. 
917 (a) ὅπως (8) ὅμως St. 
— (a) υὑμνωδε (8) μονῳδεῖ Dav. 
021 (a) οὔτοι (8) οὔτι Cas. 
922—3 (a) τελεσφόροις | Sivas κυκλούμενον κέαρ 

(8) κυκλούμενον | δίναις κέαρ τελεσφόροις Ed. 


889. οἴκοι. This is adopted for ms. οἶκος by Pors. Dind. Bl. Pal. 
The last translates ‘it belongs to the house to have (enough, µέρος τι) of 
these purple vestments.’ Liddell and Scott, ‘there is store of these things 
to the house.’ Such a construction is dubious. Later (1586) we find πη- 
μονῆς ἅλις Υ ὑπάρχει. Considering that οἶκος stands in codd., and δόµος at 
the close of the next line, we believe οἶκος to be a gloss, or rather a careless 
corruption, and the true word to be ἅλις. 

893. ψυχῆς rode. Thode is defensible, a deictic motion being sup- 
posed: yet, as Clyt. addresses her husband before (ἄναξ 889) and after 
(cov 896), we think Aesch. wrote σῆς γε, the emphasis being suitable. 

906. We read ἀοιδὰν for ἀοιδά. It is quite as good in lyric Greek to 
say δεῖμα μαντιπολεῖ ἀοιδὰν as to say ἀοιδὰ μαντιπολεῖ. 

913—9t4. Our simple transposition of the words in this passage 
removes the discrepancy between Ἰλιόν and πεσεῖν in the antistr. 

922—923. Here also transposition corrects the discrepancy between 
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933—4 (a) oxvos βαλὼν | σφενδόνας dx’ εὐμέτρου 
(8) am’ εὐμέτρου | σφενδόνας ὄκνω βαλων Ed. 
941 (a) τὸ δ ἐπὶ γᾶν (β) ἐπὶ δὲ yav Ed. 
— (a) πεσόνθ (β) πεσὸν Pauw. 
942 (a) πρόπαρ Ε]., προπάροιθ F. 
(8) τὸ πρόπαρ in v. 941 Ed. 
943 (a) πάλιν (β) τοῦτ in v. 942 Ed, 
(a) αὖτ' ἐπαυσ᾽ (8) κατέπαυσ᾽ Ed, 
(a) ἐπ ἀβλαβείᾳ ye F. 
(B) én’ εὐλαβείᾳ FI. 
969 (a) ἂν οὖσα (8) αλοῦσα Haupt. 

933—934- By reading ὄκνῳ for ὄκνος, and interchanging the places of 
ax’ εὐμέτρου and ὄκνῳ βαλών, this passage is rescued from corruption at 
small cost. . 

942—944. We write in the antistrophe, to correspond with strophe ; 

ἐπὶ δὲ yay πεσὸν ἅπαξ θανάσιµον τὸ πρόπαρ ἀν- 
δρὸς µέλαν αἷμα, τίς ἂν τοῦτ' 
όγκαλέσαιτ) ἐπαείδων ; 

Or the two latter lines may form a dactylic hexameter. 

Cod. Fl. gives πρόπαρ, which F. has altered to προπάροιθε. Τὸ πρόπαρ 
...atua means the heart’s blood: hence the place of τὸ is fully justified, 
Thecomma at αἷμα indicates that we treat the word and its clause as having 
an absolute, or half-absolute construction: ‘when a man’s black heart’s 
blood has once fallen on the ground with mortal effect, who can recall this 
by incantation?’ Tour’ replaces the manifest gloss πάλιν. 

945—947- Here we are disposed to read, in a corrupt place, 

| ov δὲ τὸν ὀρθοδαῆ 
τῶν φθιμένων ἀνάγειν 
Zeds κατέπαυσ én’ εὐλαβείᾳ; 
‘Did not Zeds put down and silence for precaution one who possessed the 
true skill of raising from the dead?’ Compare 1454, οὐδὲ γὰρ οὗτος doAlay 
ἄτην οἴκοισιν ἔθηκ᾽; 

969. eros & dy οὔσα κ.τ.λ. Mr Paley renders, ‘and now that you are 
within the toils of fate.” This is ungrammatical: for ἂν οὖσα cannot be 
written so that οὖσα shall be other than conditional, as Hermann justly 
says. Mr Paley adds: ‘The ἂν in &ros & ἂν is used to introduce the 
hypothetical proposition, and is repeated with the verb as 336—8.’ His 
citation is not in his favour. It is, θεοῖς 5° dy ἀμπλάκητος εἰ µόλοι στρατὸς 
«.. γένοιτ) ἂν, where the place of the hypothetical conjunction ef makes all 


k. A, \2 


178 AGAMEMNON. 


976 (a) σχολὴ (β) σχολὴν Wies. 
977 (ο) µεσοµφαλου (8) intercidisse versum credimus, 
qualis sit 
ἡγισμέν ἡμῖν ἐστι, ποιµνίων ὃ απο Ed. 
982 (α) σὺδ (β) ἀλλ Εά. 
992 (a) ἐκοῦσ᾽ avayxy (β) εἴκουσ ἀνάγκῃ R. 
1005 (a) παρ ἓν Μ., παρὲν FL, παρὸν F. 
(8) περ ἐν Schi. 
1011 (a) ἆ ἆ omittunt ΕΙ. F. (8) inserit M. 
1012 (a) Κξυνίστορα M., συνίστορα FL F. (8) συνίστορ Ed. 
1013 (a) αὐτοφόνα (8) av | τοκτόνα Ed. 
(a) κακὰ κάρταναι M.R. (8) xaxa κἀρτάνας F. Herm. 
1014 (a) avdpos σφάγιον (8) ἀνδροσφαγεῖον Do. 
— (a) καὶ πέδον (β) & αἱμάτων Ed. 
IOI5 (a) εὗρι ($8) εὗρις Pors. 
1016 (a) µμαντεύει M. (8) pareve ΕΙ. Ε. 
— (a) ὧν ἂν εὑρήσῃ M., ὧν ἐφευρήσει FI. F, 
(B) ὧν ἀνευρήσει Pors. 
1017 (a) lacunaincodd. (β) aa BI. 
1018 (a) µαρτυρίοις γὰρ M., µαρτυρίοις μὲν yap ΕΙ. V. F. 
(B) µαρτυρίοισι yap Pauw. 
— (a) τοῖσδεπεπείθοµαι (8) τοῖσδ ἐπιπείθομαι Abr. 
101g (a) τάδε βρέφη M., τα βρέφη FL Ε. 
(β) βρέφη Kar. 
the difference by placing the particle ἂν outside the condition. Not so 
here, where, as in ηὔξω δείσας ἂν 861 the: position of ἂν with the participle 
binds it under the same condition as the verb, though there it follows, 
here it precedes the verb. We think Haupt’s conj. ἁλοῦσα true. 
976—979. We now simply adopt in 977 Wieseler’s conj. σχολὴν for 
σχολή, rendering (οὔτοι πάρα ἐμοὶ) ‘it is not in my power, you see, (τρίβευ 
τήνδε θυραίαν σχολή») to waste time in this out-door converse.’ And we 
retain our conviction, that a verse, to the effect above suggested, has been 
lost after v. 977. 

—— 1012, 1013. We now read συνἰστορ αὖ- | τοκτόνα κακὰ κἀρτώας, 
making συνίστορα transitive, conscious of. Our other readings in this part 
of the drama remain generally the same, and are shown in Consp. Leet. 

to1g. Mr Paley, keeping τάδε βρέφη with Μ., fails to mention that the 
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1022 (a) ἡμεν (8) ᾖσμεν Pors. Bl. Herm. 
(a) μαστεύοµεν (β) µατεύομεν Schii. Herm. 
1024 (a) véov ἄχθος µέγα; M. νέον axos µ.; Fl. V. Ε. 
(8B) νῦν axos véov; Ed, 
1033 (a) χεῖρ ἐκ χειρὸς ὀρεγομένα M., χεὶρ ἐκ xEpos ὀρεγμένα 
FL Ε. 
(β) χεὶρ ἐκ | χερὸς ὀρέγματα Herm. 
1038 (α) # (8) μὴ Ed 
1044 (a) «Φόνου. (8) Aovyot. Ed. 
(a) ἀκόρεστος (β) ἀκόρετος Bo. 
1045 (a) are καὶ δορία Μ., dre καὶ δωρία Εἰ., dre δωρία F. 
(B) are καιρία Dind. 
1050 (a) µελαγκέρως Μ., µελάγκερων FI. Ε. 
(8) µελαγκέρῳ Herm. 
1061 (a) ἐνύδρῳ.  (β) ἐν ἐννδρω Schii. 
(a) τεύχε. (β) κύτει Bl. 
1060 (a) ἐπεγχέσα; (β) ἐπεγχέα; Ed. 
1061 (a) ποῖ δή µε (β) ἆ ποῖ µε Ed. 


other codd. have τὰ βρέφη. We reject both τάδε and τά, of which τὰ is 
impossible, and rade a gloss on account of τοῖσδε preceding. The ap- 
position of accus. to dat. from excited lips in a scene like this is quite 
possible. 

1022. quey mss. Pal. ἤσμεν Pors. Herm. ἴσμεν Cobet. ἐσμέν, a gloss 
in F. The choice is doubtful. We now take ᾖσμεν. For µαστεύομεν with 
Schiitz and Herm. we read µατεύομεν. 

1024. The corruption of péya is proved by the μέγ which follows. 
The reading, τί τόδε viv ἄχος véov; isa slight and easy correction. 

1038, We nowread μὴ for 7 or 7. 

1Ο41. dvov in 1944 is unmetrical, and would be used too soon. We 
therefore read λοιγοῦ, which two parallel passages signalise as the just word 
in this place: Suppl. 679, undé τις dvdpoxuns λοιγὸς ἐπελθέτω, and Cho. 402, 
Bog γὰρ λοιγὸ» Ἠρυνύ». 

1051. We cannot be satisfied to leave the unmetrical word τεύ- 
χει to which γένει corresponds, instead οι editing «ire with Bl. and 
Herm. 

1061. By writing ἅ wo? here, as in 1008, we enable éweyxéao’ to stand 
as it ought, in 1061. 


\2-—2 
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1107 (a) κλύεν (8) κλύζειν Aur. 
1119 (a) τηρώ (β) κυρώ Ahr. 
1121 (a) top εἰδέαι (0) see note below. 
1123 (a) πῆμα (8) πῆγμα Aur. 
1136 (a) πῶς 897° ἄνακτος 

(B) πῶς δῇτ; ἄνατος Can. 
1137 (a) οὐδὲν οὐδέν (β) οὐδέν' οὐδέν Can. 
ΙΙ41 (a) «Φροιμίοις ἐφημίοις (β) dp. ἐπισσύτοις. Ed. 
1152 (a) ἄπαρχος (β) ἔπαρχος Can. 
1153 (a) ola (f) οἷα Madv. 

(a) µισητῆς (8) µισήτης Madv. 
1154 (a) λέξασα (β) λείασα Tyr. 


(a) 
(2) 


καὶ κτείνασα Fl. F. V. (8) κἀκτείνασα Can, 


φαιδρόνους (8) φαιδρὸν οὓς Madv. 


1155 (α) τεύξεται (β) δήξεται Μαάν. 
1156 (a) τοιάδε (8) τοιαῦτα Vict. 


θανάσιµον yor 1374, and that of plur. τέρματα (τῶν µελέων) by plur. dpors 
(the same sense) 1077. The attempts of Triclinius and Hermann to emend 
by correcting the strophic θρεοµένας are intolerable. 

1121. Dobree’s conj. τὸ μὴ εἰδέναι has been largely reccived. But we 
now keep τό p’ εἰδέναι, thinking that λόγῳ παλαιὰς ἁμ., old traditional sins, 
is sustained by Soph. Oed. 7. 1395, τὰ πάτρια λόγῳ παλαιὰ Swuara. 

114t. The ms. épyulos (which grew out of ἐφημένους in next line) is 
obviously corrupt, and editors have left a lacuna, which may be probably 
supplied by ἐπισσύτοι». 

1152—55. ‘These stand thus in previous editions: 


νεὠν τ) ἔπαρχος ᾽]λίου τ) ἀναστάτης 
οὑκ οἶδεν ola γλώσσα µισητῆς κυνὸς 
λέξασα κἀκτείνασα Φαιδρὀνους, δίκην 
“Arns λαθραίου, τεύξεται κακῇ τύχ]. 


where κἀκτείνασα is Canter’s certain correction of the ms. καὶ κτείνασα. 

In our first edition we failed to suspect the genuineness of these words 
for the following reasons. 

(1) In the application of the term κυὼν to Clytaemnestra there is nothing 
which should lead us to expect an extension of the metaphor to the next 
word. Shameless women (and men too) are again and again so named: 
see Liddell and Scott (Zex. in v. xuwv); and Aesch, might bear in mind 
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1166 (a) ἄγαν γ | (β) ἄγαν Bo. 
1167 (a) παιδίων (β) παιδείων Schii. 
1177 (a) κάρτ ap ἂν (8) «dp? ὅρον Dind. 


Nevertheless, after much thought, we believe that these emendations are 
right. And what determines this epinion is, that φαιδρὸν οὗς (the admission 
of which would involve λείξασα at least) obtains an all but decisive support 
from Aristoph. Pax. 150—3: | 

GAN’ dye, Πήγασε, χώρει χαίρων, 
χρυσοχἀλινο» πάταγον ψαλίω» 
διακινήσας φαιδροῖς wolv. 


That the comic poet imitates tragedy here would be obvious, even without 
the words before, 135, 

οὐκοῦν ἐχρῆν ce Πηγάσου ζεῦξαι πτερὀν, 

ὅπως ἐφαίνου τοῖς θεοῖς τραγικώτερος 5 


Whence, then, did he take his φαιδροῖς ὡσὶν jocund ears (so strange an 
expression), if not from this passage of Aeschylus? We can hardly 
suppose it occurs elsewhere; and the unmerciful parodist would seize such 
an ἅπαξ λεγόμενον as he seized ἱππαλεκτρύων Av. 800 (see ἱπποκάνθαρος, 
Pax 1581), αξύστατος, Nub. 1367, and others in the Frogs. Ola and δήξεται 
are somewhat less strongly supported, but, when the signs of joy are ad- 
mitted, the picture is more justly and vigorously completed by the act of 
biting than by such an expression as τεύζεται. 

1177. We dislike all the old readings (including our own) of this 
troublesome verse which take a gen. χρησμῶν with παρεσκόπει. But we 
like almost anything better than what Mr Paley gives in his new edition, 
qj κἀρτ᾽ ἁραίων παρεκόπης χρησμῶν ἐμῶν. Hartung, he says, has happily 
restored παρεκόπης, ‘you have missed.’ Whence is this meaning obtained, 
which, if we mistake not, may truly be called παρακεκοµµένο», a spurious 
coinage, though its learned inventor may not be παράκοπος, like Io (Prom. 
596)? Mr Paley says: ‘for ἁραίων, the same as ἀρῶ», the fatal import, see 
inf. 1369.’ Thus he renders: ‘you have missed the fatal import of my 
oracles,’ ἁραίων becoming virtually a substantive. We deem this notion 
erroneous, based upon a groundless crotchet of Herm. The place to 
which he refers is 1338, in our text 1322—3, which he edits τοσῶνδε 
xparijp’ ἐν δύµοις κακῶν ὅδε | πλήσαε dpalwy αὐτὸς ἐκπίνει µολώ», where 
Blomf. reads, rightly, τοσὀνδε. Herm. here is pleased to say: ‘ πλήσας, 
dpalwy per se constant. Male jungunt κακών πλήσας ἀραίων. No reason 
does he assign for this dictum. Mr Paley comes to his support by writing 
‘‘dpalw» does not go with κακών but stands for dpwy...the poet woud 
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1195 (a) δέµε (8) δ όμως Ed. 
1196 (a) µέτα (8) µ ἔτλη Ed. 
1197 (a) ἐχθρών ov (8B) ἐχθρών 7 ov Ed. 
1203 (a) κοπείσης (8) Ἀκοπείσῃ 
1211 (a) κάτοικο (8) κάτοικτος Scal. 
1213 (a) εἶχον (8) εἷλον Musgrave. 
1216 (a) τὰς λέω (8) racd ἐγὼ Aur. Can. 
1224 (a) xpovw πλέω. (8) χρόνον πλέω. Herm. 
1234 (a) φόβον (8) Φόνον Aur. Can. 
1242 (a) αλλ ὡς θανούσῃ (8) ἄλλως' θανούσῃ Herm. 
1247 (a2) ἢ (β) od Herm. 
1249 (a) ἐμοῖς (8) φίλων Ed. 
1250 (a) ἐχθροῖς---σοῖς ἐμοῖς. 
(B) ἐχθροὺς---τὸν φόνον Ed. 


Ι105-- 11097. All attempts to construe the uncorrected codd. are merely 
absurd: ἐποπτεύσας δὲ has no construction, and pera | φίλων is monstrous. 
For μετὰ Hermann badly reads µέγα, and for µάτην the amazing word 
µατήρ. Our corrections are very slight and give excellent sense. 

1101. σφὼ μὲν. We now read σφώ, the dual accus. of σύ, rather than 
σέ, which we much dislike after such words as καὶ σκῆπτρα καὶ μαντεῖα 
περὶ dépy στέφη. 

1249—1251. We have restored this text to its original purity from a 
state of foul corruption. The words in codd. are: 


ἡλίῳ 8 ἐπεύχομαι 
πρὸς ὕστατον φῶς, τοῖς ἐμοῖς Τιμαόροις 
ἐχθροῖς φονεῦσι τοῖς ἐμοῖς τίνειν ὁμοῦ 
δούλης θανούσης εὐμαροῦς χειρώματο». 

Our restoration is 

ἡλίῳ & ἐπεύχομαι 
πρὸς ὕστατον φώς, τοῖς φίλων Τιµαόροις 
ἐχθροὺς φονεῦσι τὸν φόνον τίνειν ὁμοῦ 
δούλης θανούσης εὐμαρούς χειρώματος. 


The emendation of this passage is founded on a logical process, 
which to our own mind is conclusive. Assuming the corruptness (which 
is obvious), and then looking for the words in which this lies, our 
attention is first drawn to the repeated pronoun rots éuois, and we 
see that the scribes, misled by dwelling altogether on 1. ragt, imagined 


AGAMEMNON. 


σκιά τις ἀντρέψειεν, 
σκιᾷ τις ἂν πρέψειεν, Con. 
βροτοῖς, (8) βροτοῖσιν, Pauw. 
δακτυλοδεικτῶν (8) δακτυλοδείκτων Schii, 
1259 (α) µηκέτι 8 εἰσέλθῃς (β) µηκέγ ἐσέλθῃς Herm, 
1365 (a) ἐπικρανεῖ ΕΙ., ἄγαν ἐπικρανεῖ F, 
(8) ἀπάνευθε κραγεῖ Ed. 


that Cassandra speaks throughout of fer own murderers and her own 
avengers. Hence they thrust in the pronouns, and then, having ob- 
scured the meaning of ἐχθρούς, they changed it into ἐχθροῖν, as an epithet 
of φονεῖσι, Thus they succeeded in depriving τίνειν of an object, ὁμοῦ and 
the gen. δούλης of all propriety, and the whole passage of a constructions 
‘When we come to the work of restoration, we observe these things: 
(1) the presence of ὁμοῦ and of 1. 12gt prove that the avengers are, as 
Herm, perceived, in the first instance, those of Agamemnon, in the second 
only, of Cassandra: (2) we see that rivew must have a subject, and that 
the only way to give it one is to take ἐχθροὺς for that purpose, instead of 
using the adj. as a stupid epithet to φονεῦσι. (3) We see that τίνειν must 
have an object, and that this object must take the place of τοῖς éuois, while 
the nature of the case determines it to be either τὸν φόνον or aly? ἐμόν, 
either of which would be suitable, though we prefer the former. (4) 
Finally the presence of ἐχθροὺν is sufficient to convince us that its antithetic 
word φίλων must take the place of the corrupt ἐμοῖε in 1250. Compare 
1208, ἄτας τάσδε θριγκώσων φίλοι. By these three emendations we gain a 
perfect construction and an admirable sense. ‘/ pray that to the slayers 
avenging friends (ive. to Orestes and Electra avenging their father), foes 
(ie, Clytaemnestra and Aegisthus) may at the same time atone for the 
slaughter of a female slave who died an easy conquest,’ 

For comparison with this reasoned commentary, thoughtful scholars 
may compare the guesses of Hermann, and the note of Mr Paley, which 
roams from surmise to surmise without any conclusion. 

1265—1266. ‘The constitution of this place is difficult, Of the three 
codd. containing it F. has ἄγαν ἐπικρανεῖ, V., ΕΙ. have ἐπικρανεῖ without 
ἄγαν. Herm. thinks ἄγαν was added by Triclinius, in order to form a 
dimeter, which it does not effect. On the other hand Fl. is very prone 
to omit words, perhaps V. also. Voss conjectured ἄταν τε κρανεῖ, which 
Bl. adopted, thinking that ἄγαν represented something. Herm. reads 
émixpalver, and says that ἄλλων θανάτων ποινὰς means ‘retribution consisting 
of other deaths,’ i.e. his own death, Mr Paley says the same, but includes 
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1266 (a) τίς ἂν (8) τίς wor av Ed. 

1272 (a) ἂν πως (B) ἂν πως Herm. 

1281 (a) τῆς μελλούσης ΕΙ. V., µελλούσης Ε. 
(β) τῆς μελλοῦς Herm. 

1282 (a) πέδον (β) πεδοῖ Herm. 


also the (future) death of Clytaemnestra (why does he not add that of 
Aegisthus?). This view seems to us very harsh and questionable, when we 
see that a gen. dependent on ποινὴν or ποινὰς universally expresses that of 
_ which the penalty zs paid, not that of which z¢ consists. We are therefore 
unwilling to accept this view if it can be avoided. Besides which θανὼν 
already expresses Agamemnon’s death and makes ἄλλων θανάτων the 
merest tautology. Again, we do not see why the future ἀποτίσει (1263) 
should here have passed into a present ἐπικραίνε, when the death of 
Agamemnon is not only a future contingency, but one which the Chorus 
cannot at this moment picture to itself as present. Cassandra, indeed, had 
said, ᾿Αγαμέμνονός σέ pny’ ἐπόψεσθαι µόρον, but Cassandra was a prophetess 
doomed to be disbelieved, and the Chorus repel her prophecy with horror, 
In these anapaests, therefore, though they express a disturbed and anxious 
mind, which entertains the possibility (on the point of being realised) of 
the king’s death, we nevertheless regard the future xpave? of codd. as far 
more suitable, and therefore more probable than the present xpalve.. These 
combined considerations lead us to entertain a conjecture which (if it can 
be received) will avoid all the objections above stated. The reading which 
occurs to us as possible, and well worth considering, is 


ποινὰς 
ἄλλων θανάτων ἀπάνευθε κρανεῖ, 


This gives, as a translation of the words from νῦν δ᾽ to κρανεῖ, ‘but now, if 
he is to repay the blood of former victims, and for the dead by dying to 
complete retribution without other deaths,’ i.e. without being himself 
guilty of murder: for the Chorus do not here regard the sacrifice of Iphige- 
neia as a crime demanding retribution. The adverbial preposition ἀπά- 
νευθε (Ξ-άνευ, as ἁπάτερθε-- ἆτερ) is an Homeric word, but no doubt Aesch. 
could use it in anapaests. This supposes that ἀπάνευθε κρανεῖ had been 
corrupted into ἆγαν ἐπικρανεῖ, and that the transposition of ἄλλων and 
wowas was the result of a false conception of the sense at a later time. 

1266. We are now satisfied to correct this verse by merely inserting 
ποτ), 

_ tls ποτ) ἂν εὔξαιτο βροτῶν ἁσινεῖ 


the rhythm corresponding to that of 1265. 


188 AGAMEMNON. 


1287 (a) «reivovres (8) τείνοντες Can. 
1293 (a) μυθοῦσθαι (8) μυθεῖσθαι Pal. 
1300 (a) πημονὴν ἁρκύστατον 
(8) πηµονῆς ἀρκύστατ' ἂν Aur. Elm. 

1303 (a) νίκης.  νείκης Heath. (8) ευχῆς Ed. 
1306 (a) ἀμύνασθαι (8) ἀμύνεσθαι V. 
1308 (a) περιστοιχίζων, Fl. (8) περιστιχίζω, F, 
1309 (a) οἰμώγμασιν (8) οἴμωγματοιν Elm. 
1310 (a) αὐτοῦ (8) αὑτοῦ Schii. (?). 
1316—17 (a) Atos νότῳ | yay εἰ 

(8) διοσδότῳ | γάνει Pors. 
1322 (a) τοσώνδε (β) τοσόνδε Bl. 
1336 (a) ἀπέταμε (β) ἀπέταμές 7’ Ed. 
1337 (a) ἄπολις (8) ἀπόπολις Seid. 
1341 (a) 70d (8) ror Voss. 
1345 (a) Opyxiwv τε Anpparwv. 

(B) θρηκίων ἁημάτων. Can. 
1346 (a) χρὴ (8) χρῆν Pors. 
1356—7 (a) εὖ πρέπει | avtierov FI., εὑπρέπειαν | τίετον 
V., εὖ πρέπει | ἀτίετον Ε. 

(8) ἐμπρέπειν | ἀτίετον Herm. al. 

1359 (a) τύμμµα τύμμµα Tica, 


1303. νίκη. This ms. reading is kept by Mr Paley. He explains 
‘the victory as that which Agamemnon gained over Clytaemnestra by the 
sacrifice of their daughter Iphigeneia.” Those who have read the first Ode 
in this play, belonging to the Parodos, will hardly wish to call that event 
@ victory gained by Agamemnon. Therefore νείκης, guarrel, is a better 
reading, though not thoroughly satisfactory. We suspect that Aesch. wrote 
εὐχῆς, voww—meaning a vow which Clyt. made ten years before, to avenge 
her daughter’s death. See 1459—1460. 

1320. We now read with Stanley εἰ & ἦν, πρεπόντως wor’ ἐπισπένδειν 
νεκρῷ, ‘were it possible to pour libations over a dead man with decency.’ 

1322—3. See note above on 1177 respecting ἀραίων. 

1336, 1337- ἀπέδικε. Mr Paley accepts the notion of those who 
remove the interrogation after ἀρὰς and place it after ἀπέδικε. We cannot 
follow him.—The triple ἀπὸ in composition convinces us that ἀπέδικες, 
ἀπέταμες, ἀπόπολις, are closely joined, supplying a ‘lusus verborum.’ 
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(8) rippa τύμματι τῖσαι. Voss, Pors. 
1363 (a) ἐμπατε (8) ἐμπατεῖν Herm. 
1367 (a) λυµαντήριο (8) post hunc v. intercidisse alterum 

verisimile est, qualis sit 
ἄνηρ, ὁ πασῶν ἐκφανὴς ἰδεῖν στρατῷ Ed. 
1371 (a) ναντίλων (β) ναυτίλοις Herm. 
1372 (a) ἵστοτριβης (β) ἰσοτρβής Pauw. 
1375 (a) rovd (8) rod Herm. 
1376 (a) εὐνῆς (β) εὐναῖς Ed. . 
1382 (a) καὶ πολλὰ (8) καὶ πολύ ye Ed. 
1384 (a) iw παρανόµους (8) iw id παράνους Herm. 
1388—g91 De Strophe y quae corrupta est et mutila cf. Not. 
1398 (a) ἐμπίπτες (8) ἐμπίτνεις Can. 
— (a) διφυεσι (8) διφυίοισι Herm. 

1400 (a) κράτος ἰσόψυχον 

(8) κράτος 7 ἰσόψυχον Herm. 
1401 (a) καρδία δηκτὸν (8) καρδιόδηκτον Abr. 
1402 (a) ἐπὶ δὲ (8) i ἐπὶ Ed. | 


1367, 1368. That corruption exists here appears from the adj. λυμαν- 
τήριος, which has no masc. substantive tu agree with. We would not 
conjecture λυμαντ]ρ ὅδε, which after τῆσδε would be inelegant. We there- 
fore think a line is lost, such as we have suggested. 

1371. We Κερί vavvidwy in our first edition. But now we cannot 
resist the superior claim of Hermann’s conjecture ναυτίλοις, 

1388—1391. Mr Paley justly says that it is hardly worth while to try 
to emend lines so corrupt and so devoid of context as this nominal strophe 
7. He has however made an attempt to do so, which we cannot accept, 
as it proposes δὀμοισῖν in correspondence with ἰἅπτων. We should also 
wish to keep the phrase δύ aly’ ἄνιπτον, before which we suppose something 
lost. The following may be suggested as possible : 


καὶ trodtuvacrov ἐπηνθίσω 
Πλεισθενίδαισι µίασμα Τ δι alu’ ἄνιπτο», 
τάν τ) ἔριν, ἃ δόµοισιν 
τότ) nv ἄδματος, ἀνδρὸς οἱ ξύς. 
This implies that in antistr. 7 a lost line must be indicated, answering to 
καὶ πολύμναστον ἐπηνθίσω. The other three severally correspond. 
1402—1404. For ἐπὶ δὲ we suggest ἴδ' ἐπὶ with comma at κρατύνεις, 


typo AGAMEMNON. 
1493 (a) σταθεὶς (8) orafecio’ Herm. 
(a) ἐννόμος FL V., ἐκνύμως F, (8) ἐκνόμοις Τά, 
1404 (a) lacuna (8) νύµοις Ed. 
1409 (a) νερει (β) veipg Cas. 
1811 (a) οἴκοις τοῖσδε (8) ἐν µελάθροις Ed. 
1440 (a) δὲ καὶ (8) δίκαν Bu. 
1441 (a) προσβαίνων (8) προβαίνων Can. 


1456—7 (a) τὴν πολύκλαυτόν T Ἰφιγένειαν 


ἀναξια δράσας 


(8B) τὴν πολύκλαυτον ἀνάξια δράσας 


Ἰφιγένειαν Weise. 
1457 (a) ἄξια πάσχων (β) πάσχων ἄξια Ed, 
1462 (a) εὐπάλαμνον µέριμναν 
(β) εὐπαλάμων μεριμνᾶν Eng. 
1465 (a) ψεχὰς (8) ψαχὰς Bh 


1466 (8) 


δίκη (δίκα) (β) δίκην (δίκαν) BL 


(α) θήγει (8) θηγάνει Herm. 
1477 (a) ἐπιτύμβιος αἶνος (8) ἐπιτύμβιον αἶνον St. 
1482 (a) κάππεσε, κάτθανε (8) κάππεσεν, ἡμεῖς Pal. 
1484 (a) Ἰφιγένειαν ἵν (B) Ἰφιγένειά vw Jac. 
1488 (a) χεῖρα (8) χεῖρε Pors: 
1492 (a) pipve (8) péve Ed. 
1494 (a) pdov (8) apatov Herm. 
1495 (a) προσάψαι. (β). πρὸς arg. BI. 
1496 (a) ἐνέβη (8) ἐνέβης Can. 


In the following line ἐκνόμοις for ἐκνόμως, and νόµοις to fill up the an- 
tistrophe. ‘O demon, that fallest heavy on the houses and double-raced 
children of Tantalus, and by dint of women exercisest an equal-souled 
sway, heart-stinging to me, behold, perched on the corpse before me like 
a hateful crow, she boasts to chant a hymn in ill-tuned strains ?’ 

1411. It is clear that olxocs τοῖσδε comes from a marginal gloss: and 
the metre of antistr. ws μὲν avalrios el suggests either οἰκονόμον, which we 
wrote in the first edition, or ἐν µελάθροις, perhaps better. 

1456, 1457. If we changed our reading here, it would be to substitute 

τὴν πολυκλαύτην Ἰ]φιγένειαν 
δοάσας ἔκδικα πάσχων ἄξια 
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1504—6 (a) por d | ἀλληλοφόνους | pavias µελάθρων 
(8) pot | pavias µελάθρων | ἀλλ, Erf, 
1515 (a) αὐτοῦ τ (8) αὑτοῦ ὃ Elm. 
1519 (a) αὐτοῦ (8) αὐτός BI. 
1524 (a) ἔθρυπτ' (8) ἐκρυπτ᾽ Tyr. 
1525 (a) ἄσημα ὃ avrdvy (β) hic excidisse videtur aliquid 
hulusmodi ; 
µόρια τῷ δυσδαίµονι | φαγεῖν ἔπεμψ' ὁ ὃ Ed, 
1528 (a) ἂν. πίπτει (β) ἀμπίπτει Can. 
(a) ἐρῶών, (8) ἐμών, Aur. 
1530 (a) apa (β) ἀρὰν Abr. Herm. 


1504—6. Here codd. give 
βαιὸν ἐχούσῃ wav ἀπόχρη po 3° 
ἀλληλοφόνους 

μανίας µελάθρων ἀφελούσῃ. 
It is manifest that the scribes, knowing the law of anapaestic rhythm 
(συνάφεια) which precludes the hiatus µοι--ἀλληλοφόνους, foisted in the 
unmeaning 6’ to save the metre. Herm. for µοι & reads rdod’, which 
weakens the expression. We, casting out 6’, transpose, as Erf., pavias 
µελάθρων and ἀλληλοφόνους, observing how often in the mss. of Aesch. 
words are dislocated. Canter’s reading κἀλληλοφόνους, edited by Klausen, 
must not be forgotten. It is specious, and so tenable that, were it in 
codd., we would not alter it. But we prefer the transposition, as giving 
the hypothetical sense, ‘I am content with less wealth, ¢f 7 shall have 
removed’ &c. 

1519. Weare not fully satisfied with αὐτοῦ, which seems superfluous, — 
while αὐτός, Blomfield’s reading, stands in effective contrast to the children 
whose blood was spilt. 

1525—6. The obscure manner in which Thyestes here becomes the 
subject, without name or pronoun to mark the change from Atreus, as well 
as the jingling concurrence αὐτών adrix’, assures us that words are lost. 
Aesch, may have written to this effeet : 

ἄσημα 8 αὐτών tuopia τῷ δυσδαίµονι 
gaye ἔπεμψ 6 δ'Τ αὐτίκ) ἀγνοίᾳ λαβὼν κ.τ.λ. 

1530. We now agree with Hermann and Paley in reading ἀράν, and 
we take συνδίκως to be an Aeschylean adverb for σὺν δίκη, which he may 
have written: ‘making, with full justice, his kicking-down of the dinner- 
table (the symbol of) a curse, that even so &c.’ 
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1534 (0) ὄντα μ ἐπὶ δέκ (8) ἐπὶ τοῖνδ ὄντα μ Ed. 
1550 (a) δεσμὸν ΕΙ. V. (β) δεσμὸς F. Vict. 
1553 (a) πήσας (β) πταίσας Bu., παίσας Pal. 
1554—5 (a) γύναι, σὺ τοὺς ἥκοντας ἆκ μάχης véov 
οἰκουρὸς εὐνὴν ἀνδρὸς αἰσχύνουσ' apa 
(β) εὐνὴν σὺ τοῦδ οἰκουρὸς αἰσχύνας ἅμα 
γυναικὶ τοὺς ἥκοντας ἐκ µάχης τρέων Ted. 
1556 (a) τόὀνὸ ἐβούλευσας µόρον. 
(8) 7 αἰσχρὸν ἔρραψας φόνον Ed, 
1560 (a) ἠπίοις (β) νηπίοις Jac. 
1563 (a) οὐκ (β) οὐδ Pal. 
1566 (a) ἢ (β) ἦ Pors. 
157° (a) νότῳ (8) σκότῳ Aur. 
1572 (a) τί (B) σὺ Ed. 
1578 (a) καὶ (8) κοὺ Herm. 
1579 (a) lacuna. 
(B) οὐ γάρ, et γέροντές ἐσμεν, τοῖς κακοῖς ὑπείξομεν Ed. 
1582 (a) κἀγω μὴν (8) μὴν κἀγω Pors. 
1583 (a) ἐρούμεθα. (8) αἱρούμεθα. Aur. 
1584 (a) δράσοµεν (8) δράσωµεν Vict. 
1585 (a) 0 ἔρο (8) θέρος Schii. 
1586 (2) ὃ ἅλιςγ (8) ἅλις y Ed. 
(a) vrapye—ypardpea. 
(8B) ὑπάρχει- αἱματώμεθα Aur. 
1587 (a) στείχετε ὃ ot γέροντες 


1534. We read for this line, believing ἐπὶ dé’ to be corrupt, 


τρίτον γὰρ ἐπὶ τοῖνδ) ὄντα pw’ ἀθλίῳ πατρὶ 


1584—15586. Our reading of this passage contains, in the first two 
lines, all the ms. words, emended and replaced, but with τοῦδε for ἂν δρὸς 
and τρέων for véov, ἀνδρὸς and νέον being manifestly corrupt. In 1556 we 
have suggested 7’ αἰσχρὸν ἔρραψας φόνον chiefly to avoid the recurrence of 
the same phrase within a few lines. See 1563. 

1579. The line, which we have suggested in the place where a verse is 
lost, represents, we believe unobjectionably, what Aeschylus might have 
written. 
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(B) στείχε καὶ σὺ yot γέροντες Fr. 
1588 (a) καιρὸν χρῆν (β) ἁρκεῖν χρῆν Herm. 
1589 (a) τῶν ὃ ἅλις γ ἐχοίμεθ) av 

(B) τῶνὸ ἅλις, δεχοίµεθ av Mar. 
1593 (a) δαίµονας (8) δαίµονος Cas. 
1594 (a) ἁμαρτῆτον κρατοῦντα 

(8B) ἁμαρτεῖν, τὸν κρατοῦντα Cas. 

ϐ' ὑβρίσαι add. Bl. 

1601 (a) θαρρῶν (β) θαρσών Pors. 

(a) ὥσπερ (β) ὥστε Scal. 
1602 (a) deest ρες η fine. (8) ἐγω suppl. Heath 
1603 (a) deest pes in fine. (f) καλώς suppl. Can. 


1603. This Conspectus shows that the editor has received about 286 
corrections of the ms. text made by other scholars, and 134 for which his 
own judgment is responsible ; the latter including 16 suggested additions 
which supply good poetic sense in places manifestly defective. These 
additions are in the text itself carefully distinguished from the adjoining 
context. The editor admits that many of his emendations are of an un- 
usually bold character in places which seemed to him to require the ἄκος 
τοµαῖον. If he is censured, as by some he probably will be, for undue 
audacity, he can only reply, ἀλλ εἰ τὸ κάλλος ἐξέσωσ' of µοι µέλει. His 
endeavour has been to exhibit such a text of this noblest Greek drama, as 
the scholar may read or the actor recite without having to flounder through 
many a puddle of grammatical, logical and metrical corruption. If he has 
done this, he is content: if he has failed to do it, his failure is complete. 


APPENDED NOTES ON INTERPRETATION. 


80. Τό & ὑπέργηρων. Mr Paley (Ed. 4,1. 79), editing o ϐ 
vxépynpws, the conjecture of Franz, says in his note: ‘the 
preservation of the termination in qs is in favour of Franz’s 
emendation’: alluding to the corrupt readings of most codd. tr 
θιπεργήρως, τόθιπερ γήρως, while Cod. F. has tof ὑπέργηρων. 
But it 15 not surprising that scribes should corrupt γήρων into 
γήρως, being familiar with the words γῆρας, γήραος, γήρως. 
The + with which all begin would be very surprising, if it did 
not represent an original reading ro. There could be nothing 
else suggestive of that letter at the beginning of their corrupt 
word. This argument is decisive in favour of to ϐ) ὑπέργη: 
pwev'. See also note on Consp. Led. 


542. Nexwpevos λόγοισι οὐκ ἀναίνομαι. Mr Paley’s note 
here (566) by rendering ‘I do not reject or disdain the feeling 
of joy,’ seems to suggest that αναίνοµαι requires an accus. 
object to be mentally supplied. This would be an error. The 
verb, like αἰσχύνομαι, admits three constructions (1) accus., (2) 
infin. as 1582, (3) participle, as here, οὐκ αναίνοµαι νικώµενος. 
So Bl. Gloss. ‘cum partticipio loquentis construitur. Eurip. 
Iphig. A. 1512, θανοῦσα 8 οὐκ ἀναίνομας Herc. F. 1235, εὖ 


a , 3 > 3 ? 9 
dpacas δέ σ οὐκ ἀναίνομαι. 


ὅσο-- 862. We regret, on every ground, that in his 4th 
edition (g04—907) Mr Paley should persist in combating the 


1 We also think that the abstract expression τό θ) ὑπέργηρων comes in 
sequence to 6 re γὰρ νεαρὸς μυελὸς with far more fitness and probability 
than the concrete 6 6’ ὑπέργηρως. Our emendation οὗ ris ἀρείων for οὐδὲν 
ἀρείων, gets rid of the only grave objection to τό θ) ὑπέργηρων. 
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interpretation of these lines, which we gave in the Journal of 
Philology, and repeat in this edition; and that he should 
substitute a version, which the logic and context of the 
place, the laws of language and taste, and the facts of Greek 
archaeology concur in rebutting. A thoughtful student of 
the Greek drama cannot suppose that Clytaemnestra in this 
στιχομυθία merely resumes an entreaty which she had made 
already (ἔκβαιν ἁπήνης τῆσδε κ.τ.λ. 834), and which Aga- 
memnon had answered with a reasoned denial, 846 κ.τ.λ. 
She returns indeed to the charge, but it is by a questioning 
ἔλεγχος that she now tries to carry her point, and this change 
of form is introduced and indicated by the transitional parti- 
cles καὶ pyv', well now. Myr Paley renders rod εἶπὲ py παρὰ 
γνώµην ἐμοί, ‘do speak on this matter not contrary to my 
will’—wrongly in ‘all but py παρά. Eiwé τόδε cannot mean 
what he gives, nor anything ‘but (with ἐμού) ‘tell me this (which 
I am going to ask),’ ie, ‘answer me this question.’ Ένω- 
µην ought not to be rendered ‘will’: it means ‘opinion’ or 
‘judgment. Again μὴ παρὰ γνώμην ἐμοὶ is bad Greek in the 
sense ‘not against my opinion.’ Aesch. had already given the 
true Greek for this phrase, as well as the true sense of γνώµην, 
in Suppl. 448, Ὑένοιτο 8 εὖ παρὰ yvuynv ἐμήν, ‘may it turn out 
well contrary to my opinion.’ 

Evidently Clytaemnestra says: well now (καὶ μὴν) εἰπὲ 
τόδε ἐμοί tell me this py παρὰ yvdpnv not contrary to your 
opinion, i.e. give me a sincere answer to this question: or, asit 
stands in our verse translation, 

‘Well now, thy true thought not evading, answer me.’ 
Coming to the next line, we have Agamemnon replying 

yopnv μὲν ἴσθι μὴ διαφθεροῦντ' ἐμέ. 


1 We find καὶ μὴν 20 times used by Aeschylus; here alone with an 
imperative; and we doubt whether all Greek literature will supply a second 
example of such use. It is manifestly due here to nothing but the necessity 
uf στιχοµυθία, which required an introductory line before the actual 
question. 
132-2 
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version to his mind is doubtful. To our mind it is not doubt- 
ful in the smallest particular. But let us hear Mr Paley. 


go6. ‘You would have vowed to the gods to act thus in a time of fear,’ 
i.e. you are pursuing a course more like one in peril than a victor....Or 
interrogatively: ‘ Did you make a vow tothe gods that you would so act (ore 
ὧδε ἔρδοις av) in a time of fear?’ 


Of these two widely divergent renderings we could not 
have been ‘happy with either’ were the other away. They 
both imply something novel in archaeology, that a Greek 
warrior in a dangerous crisis of battle could make a vow to 
some god or gods, that, if rescued and victorious, he would not 
on returning home wadk on purple tapestry to his palace, What? 
Are we anywhere told that Greek warriors in time of danger 
vowed to the gods ¢hat they would refrain from doing some- 
thing? Do we not read everywhere, that their vows were {0 do 
something involving expenditure, to offer victims, to build shrines, 
or, as here, to walk on purple embroideries in honour of the 
propitious deity? ‘This certainty sets aside both Mr Paley’s 
suggestions, The former, if made interrogative, by writing 
‘Would you’ instead of ‘you would,’ becomes correct. The 
second is on every ground wrong. (1) That the words ηὔξω 
ἂν δείσας are to be taken together is certain (see ἂν ἠὐξάμην 
891). (2) The nature of the question suggested by Mr Paley 
carries its own confutation with it. Could any one be supposed 
to make a vow, that, tf a dangerous crisis occurred, he would 
not walk on purple after being saved? We render in our verse 
translation : 

‘Would’st thou in fear have vowed unto the gods 
such act ?’ 


1.6. ‘would you in some fearful crisis have vowed that you 
would do the thing I am now inviting you to do?’ Clyt, 
herself afterwards says (891) ‘I would have vowed the treading 
under foot of many a broidered cloth, if an oracle had declared 
such expenditure to be the nececsary ransom of your life.’ 
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that in no place of any Greek author (as we firmly believe) will 
_ the phrase εἴπερ τις be found so divided by ye. Obviously our 
version implies that ἠὐξάμην av is to be mentally supplied as | 
the principal verb of this sentence. Clyt. had asked, ‘ Would 
you have vowed’ &c.? Agam. replies, ‘Yes, I would have 
vowed, knowing as well as any man how to do so.’ As to 
Mr Paley’s final words, ‘ He means’ &c., we leave them to the 
consideration of logical interpreters. They make Agam. to 
say, ‘ He did ποί address a vow to the gods, that he would ot 
walk on purple, because a knowledge of the future was im- 
possible’! And ‘that sentiment’ Mr Paley considers ‘very 
appropriate to the present position.’ We cannot agree. 
Quitting this painful discussion, which nothing but the | 
regard due to our younger readers would have prevailed on us 
to insert, we refer them, for the just view of this στιχοµυθδία, 
to the analysis of Epeisodion 111., which they will find on p. 96. 


1554—1556. Admitting that our restoration of this mar- 
vellously corrupt passage is extensive and apparently bold, we 
firmly believe it to be correct in the main (as regards 1554, 
1555), allowing the final words of 1556 to be a purely conjec- 
tural improvement. As to γύναι with which codd. start, we 
say that it is simply ridiculous to suppose that the queen is 
here addressed. She cannot be supposed present before the 
place where she speaks, 


1557—1561. 
καὶ ταῦτα Tarn κλαυμάτων ἀρχηγενή' 
Ὀρφεῖ δὲ γλὠώσσαν τὴν ἐναντίαν ἔχεις' 
ὁ μὲν γὰρ ἦγε πάντ ἀπὸ φθογγῆς χαρᾷ, 
σὺ ὃ ἐξορίνας νηπίοις ὑλάγμασιν 
afer’ κρατηθεὶς 3 ἡμερώτερος have. 

In this speech Aegisthus replies to the upbraidings of the 
Chorus thus: ‘ For these words again you will smart hereafter. 
The tongue of Orpheus is the converse of yours. He dragged 
all things in the wake of his song for joy; you for the provo- 


) 


CONSPECTUS METRORUM 
CHORICORUM. 


1. For general information on this subject, the student is 
referred to Linwood’s ‘Greek Tragic Metres.’ There, or in 
any equivalent treatise on the subject, he will find an explana- 
tion of the names of the so-called ‘Feet,’ the laws of Arsis, 
Thesis and Ictus, as constituting the Rhythm of Verse, those of 
Metre in general, and of the particular metres used in Greek 
tragic composition. With this knowledge, he will have no 
difficulty in reading and comprehending the subjoined metrical 
exposition of the choric verses in the Agamemnon, with their 
appended names. 


2. As the terms Anacrusis and Basis (Base) often occur, 
let it be observed that Anacrusis is a syllable, usually short (vu), 
prefixed to a rhythm of which it does not constitute a part. 
Anacrusis may also be a long syllable or resolved into two 
short (vv); but either instance is comparatively rare. In 

ἱ]ὼ γενεαὶ Bpotav 
tis an anacrusis. 

A Base is a disyllabic foot, spondee (----), iambus (.; —) or 
trochee (— v), prefixed to a rhythm of which it does not consti- 
tute a part. Two feet so prefixed are called a double base. 
The long syllable of a base may be resolved into two short: 
thus in 

δὺ ἔριν | αἱματόεσσαν 


δὺ ἔριν is a trochaic base with first syllable resolved. 


Ca ae 


we 
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A verse may have anacrusis and base. 
v|--|-v-v-- 


«πα | λιμμή | Ky χρόνον τιθεῖσαι 


3. ‘Trihemimeris (trihem.) means τὰ foot (3 half feet). 
Penthemimeris (penthem.) ,, 24 feet(5 ,,  ). 
Hephthemimeris (hephthem.) ,, 3% ,, (7. 5) __ +). 

The trochaic hephthemimer is a verse of frequent occurrence 
in this play. 

The Cretic foot (- ου --) is a trochaic trihemimer. 


4. Dipodia (2 feet), tripodia (3 feet), pentapodia (5 feet), 
are used to express recurrence of the same foot: thus penta- 
pod. troch. means a sequence of 5 trochees. 


A spondee at the close of a line is treated as equivalent to 
a trochee in verses to which the latter foot properly belongs, 
but such a trochaic verse is called impure. 


5. Conspectus. 


PARODOS. 


Anapaestorum systemata novem ; 40—106. 


PRO-ODE, 107—1I50. 


στροφή, 107—20, ἀντιστρ. 121---34- 


Σχ. πω πο πω ων πω ων ων ποπ 

2. ωνώ ωω -ωω -ωω --- 

4. -- -- 

4. --|-νν -- 

5, vou] ove πω ων πω © iio 

6. νο --- 

”. owt muy που τωνυω 

8. -ωω -- -ωωῳ -υω 

ϱ. ποπ muy -υνν -υν]-υν -νυ -ννυ == 
1Ο. 


υ-υ- [ove σπα FOI NI 
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Il. wr ποωώ πω 

12. πο πω KVM ωώοὼω wu -Ὁ 
104. vrvr vr vo 

14 Πο ωωώω ο π- ---- 


1 (12). dact. hexam. 

2. dact. pentam. 

3. spond. dim. 

4. bas. spond. Ἐ dact. dim. 
5 (10). bas. dupl. iamb. t dact. tetram. 
6. dact. dim. 

7. dact. tetram. 

8. dact. tetram. cat. 

g. bini dact. tetram. 

11. dact. dim. cat. 

13. iamb. dim. 

14. dact. pentam. 


Not. x. versus 4, 11 bas. (spond. v. troch.) Ἐ dact. ο. troch. appellatur 
‘ pherecrateus.’ Idem versus, si augetur syllaba post troch. ad finem, 
appellatur glyconeus. Ita latine ap. Horat. 


et te | saepe vocanti (pherecr.) 
duram | difficilis mane (glycon.) 


Not. 2. v. 13 disponi potest ut sit anacr. br. ¢ troch. hephthem. 
βλᾶ]βέντα λοισθίων Spouwv. 


ἐπῳδός, 125--- 15ο. 


1. ππ- vrrr Me 

2. V7 v-|-ve -ω -- κ 

43. TROT που Ἵωω eo Χ. 

4. —~-|-vv —Vvoo 

5. π mr πωω eo 

6. -νν HUY -ωω KEY -υ 

7. υ-ω-]-ωυν πι νο 

δ. -ωωῳ ων -ωυ ων -ωοω -ωω ---- 
Q mmr που 'ωυνω συνω]-ωυ πω ν 
1Ο. ww πωω πωω πω ---- 

Il, πω πο πω 

12. wyvyv ωω wr τπτ πο ee 
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14. ων wr των πωώωω mY So 
14. ἱωουῳῳ wr πω err πωνω eo 
15. πυουυ -υω 


16, -ωω ων “ωώωω -- ἵπ 


1. iamb. dim. 

1. bas. dupl. iamb. Τ dact. ο. dipodia troch. impur. 
3 (5). dact. tetram. 

4. bas. sp. t dact. ο. dipodia troch. impur. 
6. dact. pentam. cat. 

4. bas. dupl. iamb. Τ dact. trim. cat. 

8 (y). dact. tetram. + dact. trim. 

10 (12, 13, 14). dact. hexam. 

11. dact. trim. cat. 

1s. dact.c. troch. 

16. dact. pentam. 


ODE, I51—~234. 


orpopy a, I51—156. ἀντιστρ a, 157—162. 


I. --]-υ σπιν πο = 

2. πο πω -V -” 

0. νυν πω πω ᾗ- 

4 ο ὃω που —|-v —vuwrveo 
δ. πουν πω που που π-- 


6. me Mew ME 


1. bas. spond. + troch. hephthem. 
a (3, 6). troch. hephthem. 

4. binitroch. hephthem. 

δ. dact. pentam. 


στροφὴ β, 163—168. avrorp. BY, 169—174. 
Ἱ. πω πω νο -]-υω ο πω -- 
23. evnrvnmyv = 
a we lrvwrvrtveo 
f+ Ὅωπ πω” ων Ὥωο πω - 
§ wv ὃνωώ "νυν πω oy 
6 


Ἡ -- -- = w= 


CONSPECTUS METRORUM CHORICORUM. 205 


1. binitroch. hephthem. 

2 (6). troch. hephthem. 

3. bas. spond. t troch. hephthem. 

4. trini troch. trihem. Τ troch, hephthem. 
5. pentapodia troch. 


στροφή Υ, 175—185. avriotp. y, 185—195. 


1. ω πω” - | vrur ᾗ- 

2. ωὠϱηπω -- -|v-v- -- 

30 VOC VM 

4. vrvo —|[v-v- - 

5. ων Ί--Ίυ -ν -- 

6. vw -ω]-υω —-—— πω = 

7. wr vr vo (or ω]-ν -ω--) 
8. ων -ν ---- 

Qo πωω πο π--- 

1Ο. σνω-]-ων- 


II, πώ ώσ πω ωω-- -ων-][-νν - 


1 (2, 4). dochm. dupl. (ex bin. iamb. penthem.) 

3. dipod. iamb. 

5. anacr. br. Τ bas. sp. ¢ tripod. troch. 

6. antispastus t troch. hephthem. 

7. tripod. iamb. (=anacr. br. Ἐ troch. penthem.) 

8 (0). dact. ο. dipod. troch. 

1ο. choriamb. dim. 

11. choriamb. tetram. ¢ dact. ο. dipod. troch. 

Not, in v. 6, antispastus exemplo rariori basis duplex est. 


στροφὴ 5, 197—205. ἀντιστρ. 5, 206—214. 


κ 
υ]-ν OO RO ιωῳ -- 


κ 


κ ο πι SH 
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8. ws RV = —|—-ve -υι πα 


ο. mvyu mY 


1 (2, 4, 5). dochm. dupl. (ex bin. iamb. penthem.) 

anacr. br. f troch. hephthem. (secund. p. solut.) 

anacr. br. Ἐ troch. penthem. t dipod. troch. impur. 
bas. iamb. + troch. penthem. 

dact. ο. troch. penthem. Τ dact. ο. dipod. troch. impur. 
10. dact. ο. dipod. troch. impur. 


ο aw 


στροφὴ ε, 215—224. ἀντιστρ. €, 225—234. 
v | -yv rerun 


I 
2 
3. vo vo foe -- 
4 
5 


vo ve fou -υ -νυ - 
6. ο [-υω- πω π- 
7. voryvo- —|vu-v- - 
8. υ]-ω νυν Kee --ν-- 
ϱ. vrv= -—|v- vor - 
1Ο. wmuyvwryv-o- 


1. anacr. br. Ἐ trini troch. trihem. 
3 {7, 9). dochm. dupl. (ex bin. iamb. penthem.) 
3. dipod. iamb. t dipod. troch. impur. (qui versus periodicus est). 
4. anacr. br. Ἐ troch. dim. 
ς, bas. dupl. iamb. Ἔ troch. hephth. 
. anacr, br. Ἔ bini troch. trihem. 
x. anacr. br. t quaterni troch. trihem. , 
ιο, dact. ο. dipod. troch. impur. 


( 


Anapaestorum systemata tria, 332—344. 
STASIMON I. 345—447. 
στροφὴ a’, 345—359. ἀντιστρ. a’, 360—374, 


ο... 
. ν[-- τν -ν -- 

{. vyl[-yv πο πω πω so 
4 


|. v|-v- ~VvuU Te 
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5 
6 

7 ν|--]|-ς- 
8 

9 


Io. υ]--][-ν πι 

11. υ]-υο- πω πω - 

12. πω πω —|-vl]—-ve —Vv-- 
6 [τον -- 

14. πω][-ωνυ -— 


16. --]-υνν -ν-|-ω]-ών -- 


1 (2, 9, 1Ο). anacr. br. t bas. spond. + tripod. troch. impur. 

3. anacr. br. ¢ pentapodia troch. impur. 

4 (11). anacr. br. f trini troch. trihem. 

5 (6). anacr. br. ¢ bini troch. trihem. 

7 (8). anacr. br. + bas. spond. f troch. trihem. 

13. troch, penthem. t bas. troch. + dact. ο. dipod. troch. impur. 

13. bas. spond. Ἐ dact. ο. troch. 

14. bas. troch. f dact. ο. troch. 

15. bas. spond. t dact. ο. troch. trihem. + bas. troch. + dact. ο. troch. 

Not. v. 15=glyconeus + pherecrateus. Tribus his vv. 13, 14, 15 similes 
sunt tres ultimi in stroph. β’ et 7’. 


pherecr. 


στροφὴ β’, 375—389. ἀντιστρ. β’, 399--494- 


1. υ]-ο- σπιν -- Uo 

2. ν]-υ- πω-]-υω πω π--- 

4. VvVrvr vr vr vr eo 

tf ν-ν- -] uu -t 
~~ 

4. υν]--]-ω vee - 

5. vO Vr VO VO ϱ- 

6 vw-ve —|v-v- -- 

7. wo ω-[-ω πω πω” 

8. ue ve-[-v πω ππω-- 

ο. υ]- υ- velo -ν-- 

10Ο. —-|-v coal, © πω π-- 

11. υ]-ωτ πω 
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12 -v-J-v -υ --- 
' 


I 4. -—vuf—-ve _—_ 


15. —-—[-ve -v-l!-u]-ve -- 


1. anacr. br. ¢ trini troch. trihem. 

4. anacr. br. ¢ bini troch. trihem. ¢ tripod. troch. impur. 

3- iamb. trim. (ραπ). 

+ (6). dochm. dupl. (ex bin. iamb. penthem.) 

4-  anacr. br. Τ bas. spond. Τ troch. penthem. (altero pede soluto). 
ς. pentapodia iamb. 

7 (8). bas. dup]. iamb. Τ troch. hephthem. 

g- απαςτ. br. Τ bini troch. trihem. 

1ο. anacr. br. t troch. hephthem. 

εἰ. anacr. br. + bini troch. trihem. 

11. troch. tnhem. Τ tripod. troch. impur. 

13. bas. sp. t dact. c. troch. 

τι. bas. tr. Τ dact. ο. troch. pherecr. 

15. bas. spond. Τ dact. ο. troch. trihem. ¢ bas. tr. t dact. ο. troch. 


στροφὴ Υ’, 405—419. ἀντιστρ. y', 420—434. 
ν]-υ- πο πω 

-v-|-v πω ovo 

vl[-v- -VO 

ν]-υ- -vo 

mu -υ -ν -Ί-ν me -ν -ἷ-υν -υ -ν - 
e υν]-υν πι τω π- 


Sy AN tw η 


—|-v -ν -ν- 
ϱ. που mY mY Tm 

10. νυ]-υπυ-- 

iT. ωνυ]-ωπυ- 

12. νυ]-υ-- 

Ry --|-vyv -- 

1}. --—|-vv -— 

Bea [ove en |ov fees -- 

i. anacr. br. t trini troch, trihem. 

y, troch. trihem. + troch. hephthem. 
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3 (4). anacr. br. ¢ bini troch. trihem. 

5. trini troch. hephthem. 

6 (7). anacr. br. Έ troch. hephthem. 

8. anacr. long. ft troch. dim. 

9 (10, 11). anacr. soluta ¢ tripod. troch. impur. 

12, anacr. soluta ft dipod. troch. impur. 

13 (14). bas. spond. ¢ dact. ο, troch. 

15. bas. sp. t dact. ο, troch. trihem, + bas. tr. ¢ dact. ο. troch. 


ἐπῳδός, 435—447. 
?. vw [-v- πω 
2. v|-v- -υ- 
4. ο που ων - 
4 wrvr υπ vr ο” Ve 
δ. ο” νυν eel Seed © oe ω- 
6. υ]-ν- -ν- 
7. ο” -- υ-[-ν πω νο - 
δ -ν -υ ev - 
9. υ]-ο- πω- 


1Ο. ο ”- ν-]-υ σον uv = 


ο” ~~, ~~, 
11. ων ω Vw υπ ο UNV ν.Ἄ. 
~~ ~~, 


12. ὧν v= VMN Vm 

13 vo vo [-υ ων πω - 

1 (2, 6, ϱ). anacr. br. + bini troch. trihem. 

3 (8). troch. hephthem. 

4(5). iamb. trim. (puri). 

7 (to, 13). bas. dupl. iamb. ¢ troch. hephthem. 
11. iamb. trim. (tribus ped. solutis). 

11. iamb. dim. (duob. ped. solutis). 


STASIMON II. 640. 
στροφὴ a, 640—652. ἀντιστρ. a, 653—665 


πο πω mY -Ί-ν πο πτω = 


δω NH 


Κ. A, LA 
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§ ϱὕωπω υπ 
6. vu |[-vl[-ve —vv 

7. --—|[vo-- | 

δ. νωνῳω -νω--- 

QO ϱωτπω νυν -- 

10. ωώῦπῃ ο ώπω ων" 

If wuerv ev --- 

12. ~-|-vve -v-|-ve -Vv"-= 


13. vuy | —“vv -υω 


1. bin. troch. hephthem. 

4. troch. hephthem. Τ troch. trihem. Τ troch. hephthem. 

3. troch. hephthem. 

4. anacr. ]. t ion. a min. dim. (cum anaclasi). 

s (8, 9, 11). ion. a min. dim. (cum anaclasi). 

6. anacr. sol. Τ bas. tr. t dact. dim. 

η. bas. sp. Τ ion. a min. mon. 

1Ο. ion. a min. trim. (cum anaclasi). 

114. bas. sp. t dact. ο. troch. trihem. + dact. ο. dipod. troch. impur. 
13. bas. tr. soluta t dact. c. troch. 


Not. vv. 1 + 2 ita fieri possunt quattuor : 
ια. troch. hephthem. 
αχ β. troch. hephthem, 
aa. troch. hephthem. 
4β. troch, trihem. t troch. hephthem. 


στροφὴ [, 666—672. ἀντιστρ. 8, 673—679. 


1. w= | ιν -ω- 
a 
2. -vu|-ve -v- jovi -ve -- 
3: ™=Wwvw νι == 
4. ον πυν των που tree eo 
o~ 
§. www ον πο 
-- 
© wev =v πω 


«Vv 


r has lamhd * Gast. ὃς trek. οσο. 


a. has tweor # dact. ὃς tock. them. ¢ bas. toch Τ dact. ς. troch, 
4. dact, aa, 
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4. dact. hexam. 
5 (6). troch. hephthem. (prim. pede soluto). 
7. bas. sp. Ἐ dact. ο. troch. trihem. Ἐ bas. troch. + dact. ο. troch. 


στροφή Υ’ 680—688. ἀντιστρ. Υ, 689—697. 


1. ο” ω-|-ω πω ..κ. -- 
2. VO ω-]-ω ον ---- 

3 ν|--Ί-ν -ν -- 

4. ων πω --- 

5. -υ]-ωυ πω --- 

ϐ. νως νω-- υὔ-ω -υ---- 
7. wr VV rr ο ω πι VU 
8. —-[-v[—-ve - 

9 -υ|-ων -- 


1. bas. dupl. iamb. + pentapodia troch. impur. 

2. bas. dupl. iamb. Ἔ tripod. troch. impur. 

8. anacr. br. t bas. sp. Ἐ tripod. troch. impur. 

4. dact. ο. penthem. troch. 

5. bas. tr. ¢ dact. ο. dipod. troch. impur, 

6. ion, a min. tetram. (cum anaclasi). 

7. ion. a min. tetram. 

8. anacr. 1. + bas. tr. ¢ dact. ο. syll. .- 
9. 

Ν 


Te ee 


bas. tr. + dact. ο. troch. 


ot. De ἀνακλάσει in Ion. a min. rhythmo vid( Linwood (Trag.M.) / 
p- 87. 


otpopy 5, 698—704. ἀντιστρ. ὃ, 705—711, 


Ik.w=> ve [oun Hu πω -- 


2. -υ]-υ --ι my _= 
-~ 


3- wna w™ VY wm ο σα 
-o-~ -“-_ κ 
5. -—[vuve ν»νωώ νωω 
-o-~ 
6 wou --ω -v-|-ve - -" 
7. «ων ω =v == 


1. bas. dupl. iamb. Ἐ trini troch. trihem. 
2. bas. tr. t troch. hephth. 


14—2 


10Ο. 


+ μα 
m 9 
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iamb. trim. (tert. pede soluto). 
anacr. br. ¢ bini troch. trihem. 
- anacr. |. Τ tres troch. soluti. 


troch. hephthem. (pr. p. sol.) + dact. ο. dipod. troch. impur. 
dact. ο. dipod. troch. © 


Anapaestorum systemata septem, 712—737. 


STASIMON III. 903. 
στροφή a, 903—914. ἀντιστρ. a, 915—926. 


Ὁ KWAN POW DN 


I2 πῳ wmv πι = 


I 
3 
4. 
7. 
δ. 
9 
ο 


(2, 5, 6, 11, 12). troch. hephthem, 


pentapod. troch. impur. 

dact. pentam. 

bas. tr. t dact. ο. troch. 
pentapod. iamb. 

anacr. 1. ¢ troch. hephthem. 
bas. tr. Έ dact. ο. troch. trihem 


στροφὴ β’, 927—940. ἀντιστρ. B’, 941---055. 
ὃν ὃν σον ὃν πο ἐν ἂν οσο woo” 
που πωω Sco 


+h wb x 


ch ων πο —t 
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5. ωυω νω evo 
6. —Ww —=w Vv = 
7. ωοπωο πω = 
8 -ω -ν --νυν -- 
ο. ιν πο πιω 
1Ο. mw mV -υωῳ = 
ΤΙ. ~-~w σσ = Vv = 
12. =—- ποωῳ 
14. ων πο τών πυω πουν oe 
14. πο πω πω - 
I. paeon. tetram. 
2 (3). dactyl. trim. 
4(t). dact. penthem. 
5. dact. ο. troch. tripod. 
6 (7, 8, 9, 10, 11, 14). troch. hephthem, 
14. dact. dim. (pr. p. spond.) 
13. dact. hexam. 


Commatica, 993. 
στροφὴ a, 993—-994. ἀντιστρ. a, 997—998. 
I. vyvr veo 
2. πω = 


ue bacchiac. dim. (pr. p. solut.) 
2. palimbacchiac. dim. 


στροφὴ B’, 1001—1003. ἀντιστρ. B’, 1016—1018. 


I. wrr vero 

2. vwrr Vr Un 

4. wn vem women Ve Uo 
1. bacchiac. dim. 


2. bacchiac. trim. cat. 
3. iamb. trim. (purus). 


orpopy Υ, ΙΟΙΙ---1014. ἀντιστρ. γι IOI17—1020, 


χ. --- 
om, on 
2 =~ywunry -|-vu-v ~~ 
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-o- 


4. -ν νὺνυ -ν- 


1 (2). 


spondeus. 

dochm. dupl. (syll. secund. solut.) 
troch. hephthem. (ped. sec. solut.) 
iamb. trim. 


στροφὴ ὃ, 1023—1027. avriotp. ὃ, 


~~ 


I. wo ων ων -ω - 


-~ 


2 wyvyv ο =v 


4. v= Vr Ό-- Vw VO? Vo 


“~~ 


δ. vyvyv mu 


bas. iamb. ¢ troch. penthem. (pr. p. solut.) 
troch. hephthem. (pr. p. solut.) 

iamb. trim. (purus). 

bacchiac. tetram. 

troch. penthem. (pr. p. solut.) 


1030—1034,. 


στροφὴ «, 1037—I04I. ἀντιστρ. έ, 1048—r052. 


-- -“-~ 


1. wu ey -[ήνν-ν ~ 


2. -~ vr Ven 
3. eS Um νυν Ve ων- - 
o~ 
. vo [υνν-ν = 
-~ 
δ. wyuvry -[-ν--ν -- 


dochm. dupl. (ex duob. troch. penthem. pr. p. sol.) 


iamb. hephthem. 
iamb. trim. (pr. spond.) 
bas. dupl. + dochm. (troch. penthen:) 


dochm. (troch. penthem.) t bini troch trihem. 


στροφή στ’, 1042—1047. ἀντιστρ. or’, 1053—1058, © 


-~ om, oa 
2. ων ωωωυοω — | vouveuvy - 


4. vrmy Ίν--υω _ 


iambici trimetri quibus non respondent antistrophici. 
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5. Co wr υπ Ue 
6. υ]-ν- -ν- 
4. dochm. dupl. (strophico κρόκὅ- respondet antistr. 0a). 
4. dochm. dupl. 


5. bacchiac. trim. (pr. p. solut.) 
6. anacr. br. Ἑ bini troch. trihem. 


στροφὴ ὅ, τοςς---1ού62. ἀντιστρ. {, 1ο6ο0---το]2, 


Σχ. wo | νυν πω = [υννυ-ω - 
σος -~o_-~, 
2. νωωνῳ = | ν«ωω Vm 
1. bas. iamb. + dochm. dupl. 
a. dochm. dupl. . 
3 (4). iamb, trim. (non respondent antistrophici). 


στροφὴ η, 1063—1068. avriotp. 4, 1073—1078. 
I. Covey ~|Gouv-u - 


2. very 


~~ 
2. νυν l|uvys -ω = 
on 
4 Covey -|-ν- -ν- 
--- ~~ 


www mew = | πι ων σον = 
ο ν β-υ ω..ω 


1. dochm. dupl. 

2 (6). dochm. 

3. anacr, sol. + troch. penthem. + spond. 
4. dochm. t bini troch. trihem. 

5. dochm., dupl. 


στροφὴ &, 1079—1085. ἀντιστρ. 6, 1091—1097. 


I. wr VIO να 
ου ~~ 
2. OU OT Ue 


3. υ- υ-|-υν-ν - 
-~ --«-«;, 
vwuvry —|-vv-v - 

~7-~ 

§ “ώυωυπωῳω - 


4: 
5 


I. 
9. 


Se 


AGAMEMNON. 


tripod. iamb. (vel anacr. br. t troch. penthem.) 
troch. hephthem. 

bas, iamb. + dochm. 

dochm. dupl. 

dochm. 


6 (7). bind iamb. trim. 


στροφὴ ¢, 1086—1090. ἀντιστρ. 6, 1107—1111. 


Fs πα ΄π- 
I. οωώωωω —|vov-u - 
1. --- ωύυν- υ- 
ων -|-co-e - 
oon oon 
4. we —=v — | vuvevy = 
5. ~Gure - 
dochm. dupl. 
iamb. dim. 
dochm. dupl. 
dochm. dupl, 
dochm. 
Anapaestorum systemata tria, 1256—1 267,> 
Commatica, 1332. 
στροφή, 1332—1338. ἀντιστρ. 1353—1359. 
I. Guucy - 
2 vv | Guy Guy -_-vw= 
3 Uveey -|-όν-ω = 
4. GuUueLu -[-ν-ω - 
δ. Ww | Sue Guy - 
6. Cuvey -- 
ᾗΤ. υ | —VwVu -- 
dochm. 


anacr. br. Ἐ troch. hephthem. 
3 (4). dochm. dupl. 
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δ. anacr. br. ¢ troch. penthem. 
6. dochm. 
7. bas. tr. t dact. ο. troch. 


στροφὴ a, 1377—1383. ἀντιστρ. a, 1398—1404. 
ων --~ 

πο ωποω -[-ὴν-ν - 

vrv- = | vrve - 

oer ISI MWY RV So 

-~ 

υ ω οποιον Vo 
Ας 

“—vuun —|v--v - 


TAM PON 


dochm. dupl. 

bas. tr. t dact. ο. troch, 

dochm. dupl. 

bin. dact. ο. dipod. troch. 

troch. hephthem. 

dochm. dupl. 

troch. trihem.  troch. hephthem. 


SAMS YP m 


στροφὴ β’, 1384. ῥἀντιστρ. β, 1466—1474 faciunt 
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anapaest. system. duo, sed in stropha perierunt vv. aliquot. 


στροφή Υ, 1388, ἀντιστρ. y', 1475, Corruptae sunt, 


στροφὴ 5, 1392—1397. ἀντιστρ. 8, 1405—1410 faciunt 


anapaestorum systemata duo. 


στροφή €, 1411—18. ἀντιστρ. €, 1435—42. 


οι ων συ ὃν ™ 
μπιν ἐν πω ων ποπ 
we wn vw Vv” 
wes Wn eV 
we wer we ve 


wmv _ 


Swan PON Ἡ 


ων mv -- 
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1. dact. penthem. 

2. bin. dact. ο. dipod. troch. impur. 

8. anacr. 1. + dact. ο. dipod. troch. t bas. tr. + dact. ο, troch. 
4 (5,6). iamb. dim. (puri). 

7. dochm. 

8. dact. ο. dipod. troch. 


στροφὴ στ, 1419—1423. avrirtp. στ, 1443—1447 faciunt 
anapaestorum systemata duo. 


στροφὴ ἕ, 1424—1426. avriotp., ὃ, 1448—1450. 
1. ἵ----- -- | Ὥωνωτσῳ - 

2 wy | “vv - 

43. ου πουν mae eo 


r. dochm, dupl. 
4. anacr. sol. Ἐ troch. penthem, 
3. bin. dact. ο. dipod. troch. 


στροφὴ η’, 1427—1434. ἀντιστρ. η, 1451—1458 faciunt 
anapaestorum systema. 


στροφὴ 6’, 1459—1465. avriotp. 0, 1488—1494. 


2. —muyvnwrveo-o 

30 "verve —|[v-v- -- 
4. ω-υ-|[-υ πωπω -- 
δ. verve - | vou = 
6 


° wn vem vn Ver Vn Vv” 
7. v|[--|-v --ω ---- 
1 (3, 5). dochm. dupl. (ex bin. iamb. penthem.) 
2. dact.c. dipod, troch. impur. 
4. bas. dupl. iamb. + troch. penthem. 
6. iamb. trim. (purus). 
7. anacr. br. t bas. sp. Τ tripod. troch. 


στροφὴ ὐ, 1479. ἀντιστρ. U; 1405-1505 faciunt 
anapaestorum systema: in stropha-perierunt duo-vv. 


INDEX, 


[Numerals refer to the lines in our Greek text: but after p. to page.] 


᾿Αγάλακτος, weaned 667 

ἄγαλμα, ornament, pride, darling 
189, 682 

dyn, jealousy 129 

ἀγκαθεν, on the arms or elbows 3, 


note p. 56 
a&y\diopa, embellishment, luxury 
1237 


ἀγνώς, ignorant 972 

ἀγοραῖοι θεοί, gods of the market- 
place 92 

ἁγυιάτης, street-guardian 1002 

ἀγόρτρια, She-mendicant or conjurer 
II 

ἄγω, "bring, lead, drag, midd. fut. 
used passively, άξομαι (so Linwood 
with comm. generally) 1561 

ἀγωγή, conveyance, ἐμῆς ἀγωγῆς, for 
my being brought 1188 

ἁγών, contest 1302, assembly 773 

ἀγώνιοι θεοί, deities presiding over 
contests 472 

ἄδολος, gutleless 96, note p. 61 

ἄεπτος 6), note p. 154 

ἀθίκτων χάρις, the grace of holy 
things 349 

“Ains; Hades, hell, Pluto: év"Acdou, 
“Acdou πύλαι, “Acdns νεκρῶν σωτήρ, 


“Acdov µήτηρ, hell-dam, fatal mo-. 


ther 1160 
αἱλινος, cry of woe 120 
alvéw, mention, relate, praise 100, 
1412 
alvos, tale, citation, praise 1413, 1477 
αἴρω, ratse, lift, undertake 47, 551 
αἴσιος, well-omened, lucky 286 
divros, forgotten, destroyed 486 
aixuh, spear, point, rule, temper 443 


αἰών, time, age; τὸν δὺ αἰῶνος χρόνο», 
Sor ever 513 

axdrn, boat, vessel (ἅπαξ λεγόμενο», 
ἄκατος being usual form) 914 

ἀκμή, point, moment 1278 

ἀκόρεστος, axdperos, itnsatiate 693, 
927, 1044, 1066, 1256, 1413 

dxos, cure, remedy 1094, Téuvew Akos | 
17, see note p. 147 

axpos, first-rate 587, superficial 733, 
lopmost, extreme 1523 

aralyw, wander, dote 82 

ἁλάστωρ, avenger, evil genius 1431, 


1437 
d\n, wandering (πνοαὶ βροτών ἆλαι) 


177 
ἁλοιδόρως, without reproaching 383, 
see note p. 163 
ἁλῶναι, be taken, captured 316, 969 
ἁλώσιμος βάξι», report of capture 10 
ἁμαξήρης Opdvos, carriage-seat 975 
ἁμάρτιο», reward of crime 496 
ἁμαυρός, dark, adtsmal, secret 427, 
505 
ἁμήνιτος, without wrath, οὐκ ἁμήνιτος 
θεῶν, not without divine anger 608 
ἁμηνίτως, without wrath, graciously 


57 
huccros, unmingled, 298 
ἀμπλάκητος, under a charge of guilt. 
Bl. reads ἀναπλάκητος 322 
ἁμφί (prep. with 3 cases); gen. con- 
cerning 62, 995, 1004, 1064; dat. 
around, about; acc. around 1082 


—3 

ἀμφίλεκτος, disputable, doubtful 809, 
disputing 1520 

dy (potential particle), see note p. 126. 


INDEX. 


vyépos (n.), dish (or load?) 1146 

γίγας, carth-born (“épupos, 
wind) 648 . 

γραφή, picture 219; sketch 1254 


west- 


Aa (Doric {οσπι)ΞΞ γῆ, earth 993» 997 
δεῖμα (or δεῖγμα ?) go4 

δέχεσθαι λόγο», {ο reply 981, p. 109 
δή (energetic particle) 502 
δηµιοπλήθης, composing public wealth 


127 

Snuoppiphys λεύσιμος apd, execration 
by a stoning populace 1545 

δήποτε, at last 536 

δῆτα (energetic particle, in question- 
ing, entreating, afhrming, &c.) 581 

διά, dial (prep. with gen. acc.), 
gen. through 378, 393) 413, 549s 
1056, 1414: acc. om account of 


005 

δίαυλος, double race 321 

δικαιόω, to test 367 

ῥίπους λέαινα, biped lioness 1183; 
qualified metaphor, like ατηνὸς 
κύων (eagle) 

δίφυιος, double-raced 1398 

δορίγαµβρος, war-wedded 643 

δορίπαλτος xelp, right hand (spear- 
wielding) 115 

δόρυ, spear 113, &c.3 axe 1072; 
ship 1547 

δορύξενος, war-friend 808 

δρόσος, dew, water, liguid 529, 


221 


13153 δρόσοι, young ones, cubs 
6 


I 

δυνώστην, potentate (used of the larg- 
est stars 9) 6 

δυσαυλία, bad lodging 514 

δύσεδρος, t//-seated, ill-omened (augu- 
ral word) 686 

δυσοίζω, chirp fearfully, feel dread 
1941 

δωµατοφθορέω, waste substance 876 


Ἓδρα, seat (augurally) 117 
εἰκότως, suitably ; with dat. 843 
εἴπερ τις 861; see note on p. 198 


. els (prep. with acc.) (1) 20, z#¢o 287, 


&c.; (2) against 469, 1394; (3) 
in regard to 7583 (4) according 
to 69; Phrases: as és τὸ πᾶν, 
on the whole, generally; els τὸν 
πολὺν χρόνο», for a length of 
time 580 

elre omitted in prior clause by 
‘Schema Pindaricum,’ alvety etre 
µε Weyew θέλεις ὅμοιον 1327 

ἐκ (prep. with abl.) of, from, out 
of, and in various phrases: ἐκ 
θυμοῦ, in fury, from the heart 
48, 1033 xepos ἐκ δοριπάλτου, on 
the right hand 116; ἐξ ἀπιστίας, 
through unbelief 245: ἐξ ἐλευθέρου 
δέρης, with neck no longer free 
305; ἐκ µάχη»ς, after fight 307, 
828, 1035; xelp ἐκ χερός, hand 


particle ye, which is used in the Agam. about 20 times only, while in the 


Oedipus T., a shorter play, we find it in about go places. 


As it is specially 


suited to the tone of lively and disputative dialogue, Aesch. uses it five times 
in the short stichomuthia which we have discussed in pp. 194—199. 
(1) Affirmatively with εἰδώς, ‘yes, knowing well:’ (as in answer to the 
question, ‘were you harassed by the desire of your fatherland?’ the herald 
replies, wor’ ἐνδακρύειν Υ᾿ ὄμμασιν χαρᾶς ὕπο, ‘yes, so that tears are in my 
eyes for joy,’ 500): (2) the three next examples show γε throwing emphasis 
on nouns: φήμη ye µέντοι--ὁ δ' ἀφθόνητός Ύε-- τοῖς 5 ὁλβίοις ye—o δ) 
vorards ye. ὧο ἅλις γε. In that which follows it modifies a verb, πάρες ye 
µήν, give up at least. Ina few places it has its frequent use of emphasising 
pronouns, τοῦτό γε, ἡμῖν ye, ἔγωγε, and others. Finally it follows other 
particles with a word between, to which the emphasis belongs; as 7 µαίνεταί 
ve, καὶ μὴν πεπωκώς ye, καὶ μὴν ἄγαν ye, οὐκ εἰ παρέσται ye, μὴ δίκτυόν τί 
y’ “Acdov; In one place we have confidently introduced it (& γε τοῖς 
701) with a preposition: and it stands in two other emendations, σῆς ye 893 
and καὶ πολύ ye 1382; but, though we think these probable, we should not 
insist on them, against any who may prefer τῆσδε and καὶ πολέα. 


INDEX. 


περ, although 135, καὶ--περ 1128 

πέραν (prep.), beyond 1125; as subst. 
Χαλκίδος πέρα», coast opposite to 
Chalets 173 

περί (prep. with 3 cases); acc. ᾱ- 
round 4173 gen. concerning 771, 
1284 (und. τοῦ dpacréov); dat. not 
in Ag. In compos. means .(1) 
around, (2) exceeding 

περίπεµπτα Ovocxweiv, to send round 
orders to burn incense 89 

περιπετὴς wéwhos, lying wrapt in 
her robes 211 

περίφρω», haughty 1354 

avéw,to breathe: "Apn,war 3533 χάρι»ι 
love 1131; τροπαίαν, change of 
wrnd (i.e. of mind) 198 

ποδήρης στῦλος, column reaching to 
the foundation 826; τὰ ποδήρη, 


toes 1523 
πόθε», whence? wot, whither? 1008, 
1073 


ποίου χρόνους within what time? 255 
ού Spot κυναγοί, many huntsmen 
49 

πομπή, escort 122 

wérepoy, πότερα (interrog. prop. ask- 
ing a choice of two) 251, 585, 58 

που (enclitic), anywhere, methinks, 
perchance 662, 1575, 479 

πράσσω, do, perform, fare 510, 858, 
1213; mpacce, go on, play thy 
part 1599; εὖ (καλώς, κακῶς) πράσ- 
σειν, to fare well (wl); πράσσοµαι, 
exact vengeance 657, 740 

πρέπω, be conspicuous 219, 363; 
liken 1253 

πρὶν wy 159 

apo (prep. with gen.), before 132, L191; 
πρὸ καιροῦ 342, πρὸ τοῦ φανέντος 
444, προτοῦ, heretofore 1129 

προβατογρώµων, judge of sheep (]. of 
character) 723 

πρόβουλος, fore-counselling 361 

πρόδουλος, slave-like 873 

πρόε (prep. with 3 cases): acc. fo 260, 
401, 672, 1327, πρὸς τὸ βίαιον, vio- 
lenily 128; πρὸς κόρον, arrogantly; 
πρὸς ἡδονήν 264; πρὸς οὐδὲν τεκ- 
µήριο»: at, πρὸς αὐγάς 1105; πρὸς 
ὕστατον φῶς 1249: gen. in the cha- 
vacter of, like, πρὸς Ὑυναικός 551, 
1565, πρὸς, on the part of 571, 


Kk. A. 
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590, 1020, 1480; dat. af 308, 
against 613, 922, in addition to 


459, 1465 
προτέλεια (pl.) 65, 205, 668 
προύκειτο 265 


'Ῥέεθρο» 190, note p. 191 
ῥύσιο», booty 494 


Σειραφόρος 1569 
σίνος, mischief 360, 619, 678 
σκήπτω, shoot, glance 279, 285—6, 


344 

σπλάγχνα (pl.), vitals 921, 1150 

στάσιξ, company 1040 

στέργω, be content 1499 

στρουθός 139 

συμφορά 18, 24, 302, 531 

σύν (prep. with dat.), with 113, &c., 
with the aid of 1276, σὺν χρόνῳ, 
in process of time 1303 

συνίστωρ, conscious of (with acc.) 
1012 

συντελής 491 

σχολή 976, 980 


Ῥείνω βίον 1287 

τέμνειν φάρμακο» (ἄκος) 17. 
Consp. L. 

τίθηµι, place, cause, make 66, 179, 
773, 980, &c., τίθεµαι (in phrases) 
τίθεσθαι ψῆφο», Spxous, θέσθαι χάριν 
744, 1498. See θήσομαι, J will 
count 32 

τίνω, pay, perform 421, atone for 1250 

ris 83 

tlw, honour, pay 136, 490, 496, &c. 

τλῆμι with partic. 1196, 962 

Τριακτήρ, congueror 160 

τρίβειν σχολήν 976 

TplBos, delay 180 

τριπάχυιος 1406 

τρὶς ἕξ 33 

τριτόσπονδος 233 

τροπαία 198 


See 


Ὕπατος 51 
ὑπέρ (prep. with acc. and gen.), above, 


ouer 279. 344 
ὑπέργηρως 80 


ὑπέρφευ 354 
4S 


INDEX. 227 


these places have the regular protasis, ef with past indic. 800, 891, 951, 
1321 : one (cited above) has a participial protasis 861. 

“Ay compounded with relative particles takes subjunctive: of such use 
we find these instances: ὅταν five times, 7, 16, 597, 898, 1493; ef ἂν 
twice, 12, 392; ws ἂν 829; ἕως ἂν 1364. The reading av=d ἂν 1364, 
cannot be relied on as certain. The construction of ἂν σκήψειεν followi 
ὅπως, 344, is peculiar: and ἂν must not be regarded as in composition wi 
ὅπως. 
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POSTSCRIPT. 


SINCE this Edition was printed, I have received from Mr Munro a 
valuable note, containing a new conjectural reading and interpretation of 
the lines at p. 39, 1153—1155 (1228—1230). His words are: 


‘‘The following would be, I think, a simple restoration of this much 
disputed passage: 
οὐκ οἶδεν ola γλῶσσα µισήτης κυνός, 
λέξασα κἀκτείνασα φαιδρόνους δοκἡν 
drns λαθραίου, τεύξεται Kak] τύχη. 


‘Knows not what the tongue of a lustful she-hound, speaking as it spoke 
and lengthening out with a gay heart the ambush of dark crime, will 
achieve—with foul success.’ The correction is of the slightest, « for ο, the 
substitution of a very uncommon for a very common word. The meut. 
plur. accus. of a pronoun after τεύξεται is quite idiomatic: Aeschylus, 
Euripides and Sophocles all supply more than one example: Ellendt gives 
at least 4 instances from Sophocles: (Phil. 506 πόνων ἆθλ᾽ ὅσσα μηδεὶς τῶν 
ἐμῶν τύχοι φίλων). éxrelvaca calls for an accus. as μακρὰν μὲν ἐξέτεινας, 
and in Eurip. μακρὰν δ᾽ érewas=paxpay ῥῆσιν. Then ‘like dark Ate’ is 
manifestly out of place in such a context. For δοκήν comp. Hesych. doxat: 
ἐνέδραι, παρατηρήσεις: and again ἐν doxy* ἐν ἐπιβουλῃ. The word there- 
fore meant ‘ambush,’ ‘hostile watching for,’ ‘deliberate plot,’ ‘insidious 
conduct,’ ‘any form of dark secret treachery’ like the Latin irsidiae, the 


K. A. 


POSTSCRIPT. 


Whatever the final judgment of criticism may be, it is remarkable 
that so many words (γλώσσα, Κυνός, λέξασα, Φαιδρόνους, and even τεύξε- 
ται) should have concurred in leading Madvig to conjectures so nearly 
coherent as those received in my text. But Mr Munro justly says (what I 
have always felt) that ‘like dark Ate’ is out of place. I ask then whether 
his fine conjecture δοκὴν may not be received along with λείζασα and 
φαιδρὸν οὓς, as an accusative apposition. Admirable as I confess -Mr 
Munro’s defence of λέξασα to be, I find a painful hitch in the word φαι- 
dpévous. Such terrible dissimulation must be a heavy burden to the worst 
mind, not a cheerful stimulant. 


If my suggestion holds, the three lines become— 


οὐκ οἶδεν ola γλῶσσα µισήτης κυνός, 
λείζασα, κἀκτείνασα φαιδρὸν οὖς, δοκὴν 
drys λαθραίου, τεύξεται κακῇ τύχτ. 


knows not what issues a lascivious she-hound’s tongue, 
licking with playful ear outstretch’d—a wily snare 
of secret mischief—will achieve with foul success. 


This I could gladly accept. 
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